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THOSE various inflexions of a common original language, known by 
the appellation of the Semitic Dialects, have afforded most valuable 
materials for the purposes of Biblical criticism. Whether they be all 
derived, immediately or remotely, from the Hebrevr, has been matter of 
controversy; that they all bear a near affinity to it, is certain. The 
resources that they thus present have been applied with singular ability 
and success to the elucidation of the Hebrew Text ; and the wonderful 
collection of their remains^ to which the works of Walton and Castell have 
given access, is no less an honourable memorial of its compilers, than 
a rich field for the exertion of living genius. Of these dialects, the 
Ethiopic is, in some respects, the farthest removed from the primitive 
stock. The form of its characters, the direction in which they are written 
(from right to left), and the syllabic power which each of them possesses, 
are circumstances of themselves sufficient to give it a distinctive peculiarity. 
Its derivation from the parent stock is thus traced by Schultens : 
^VDialecti linguae Hebraeae sunt tres principes praecipuas, vel compen- 
diosiiis, duae ; AraiAiaea et Arabica. Sub Aramaea duo rami, Chaldaica et 
Syriaca dialectus, quae ambae passae sunt magna damna et non nisi in reli- 
quiis ad manus nostras pervenerunt. Alter ramus multo copiosissimus et 
ditissimus, quique etiamnum pristina puritate viget et viret, est dialectus 
Arabum. Sic ergo quatuor existunt rami majores unius stirpis primaeval, 
Hebraica nempe dialectus, Chaldaica, Sjrriaca, et Arabica. Hisca 
tanquam minus principales a latere accedunt dialecti Samaritana et 
JBthiopica : Samaritana quidem Hebraeo-Aramaea, JSthiopica etiam 

B 



2 ON THE ETHIOPIC 

Hebrseo- Arabic a ; haruni non adspemandus quoque usus, quamvis quod 
ad copiam et utilitatem praecedentibus multum cedant." ^ 

The materials afforded for prosecuting the study of the Ethiopic 
dialect have not, indeed, been very ample. The Psalter, with the Song 
of Solomon, the Book of Ruth, four of the Minor Prophets, and the New 
Testament, are the only parts of the Sacred Writings, and, in fact, the 
only compositions of any importance, which have ever been printed in this 
language. And the New Testament, published first at Rome in a 
separate volume, and afterwards inserted in Walton's Polyglott, abounds 
with typographical and other more serious errors. (See Ludolf 's Historia 
JEthiopica, Lib. III. c. 4. ^ /• and Comment, p. 297*) 

The labours, however, of the truly learned and indefatigable Ludolf, 
have developed the structure of the dialect, and given to its Grammar and 
Vocabulary a clearness and consistency which could scarcely have been 
anticipated. Nor did hia researches stop at this point. The language with 
which he was occupied, had, in process of ages, fallen into disuse in 
Abyssinia, its lormer country, and was now the language only of books and 
of learned men. Its place had been supplied by two principal dialects, the 
Tigr^ and the Amharic ; of which the former approached the nearest to its 
original source, and the latter had departed from it into many deviations. 
To the latter this laborious Scholar applied himself, encouraged by the aid 
and presence of an Abyssinian, whom he had met with at Rome, and 
whose confidence and gratitude he had by his kindness acquired ; and with- 
out any written work, and with no other assistance than the imperfect 
Vocabulary and rude attempts at explanation of his unlearned instructor, he 
succeeded in completing an Amharic Grammar, accurate and comprehen* 
sive, and a Lexicon of no inconsiderable extent. And as he appears to 
have exhausted all the resources which he himself possessed, and very few 
fresh ones have since been brought to light, the literature both of the Ethiopio 
language aud of its ofispring the Amharic, remained for a long period in the 
same state in which his last publications left it. — Attention was at length 



(I) From the Prolegomena to an unedited work ofSchultens, entitled ** Stricturae ad Originet 
Hebreas,*' some MS. copies of which were brought to this country, and sold by one of bis 
scholars, after his death. It is mentioned in the Preface to Parkhurst's Hebrew Lexicon. The 
copy of which I have been permitted to make use, is in the possession of £. N. Thornton, Esq. 
of Kennington, 
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drawn to it again: it has been employed by Biblical Critics for the elucidation 
of points connected with the cognate dialects ; and from our own country 
some valuable and extremely curious pieces have been given to the world, 
by the labours of the learned Dr. Laurence, Professor of Hebrew at 
Oxford, and now Archbishop of Cashel. The talents of Professor Lee of 
Cambridge have also been recently brought to bear upon this point } and 
the results that may be expected from their application to it, the 
experience afforded by the success of his past exertions will best indicate. 

But while things were thus in progress, circumstances occurred that 
opened a wider field than ever for the cultivation of this dialect ; and 
opportunities have been offered, which the great Ludolf, in his anxious 
wish to bring the work nearer to perfection, earnestly desired to see, but 
never saw. The attention of the British and Foreign Bible Society has 
been drawn to the scarcity of copies of the Scriptures in the Church of 
Abyssinia, and means have been most unexpectedly and providentially put 
into their h^nds for supplying this want. 

Their first experiment was to send out an edition of the Psalter, printed 
from Ludolf 's corrected text. It was well received; and a letter was 
addressed on the occasion to Mr. Salt, British Consul at Cairo, by 
Tecla Georgis, King of Abyssinia, expressing the gratitude of his people, 
and containing some remarks upon the types and other details of the 
work, an attention to which might render a future edition yet more 
acceptable. A fac-simile of this letter, in the Ethiopic Language, may 
be seen in the Appendix to the Sixteenth Report of the Bible Society. 
While things were in this state, an acquisition was made by the same 
Society, of the utmost importance, and most providentially seasonable. 
It was no less than a version of the Entire Scriptures into tlie Amharic 
Dialect, just completed at Cairo, by Abu Rumi, a native of Abyssinia, 
under the superintendence of M. Asselin, French Consul in that city. 
For various particulars relating to this work and its history, which it is 
not necessary here to detail, the reader is referred to the very interesting 
recent publication of the Rev. W. Jowett*, entitled * Christian Researches 
in the Mediterranean' (p. 197, &c.) Suiffice it to say, that so far as it 
has been examined by Professor Lee of Cambridge, and so far as my 

(2) Tlik gentleman negociated in person the purchase of the MS. It is at present deposited iii 
the House of tlie British and Foreign Bible Society. 
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own attempts have enabled me to judge of it, it seems to agree with the 
grammatical rules of Ludolf to a surprising degree of accuracy, and to 
be, in general, a very faithful representation of the original text. A spe- 
cimen of it is given below, in the Appendix. 

So great a treasure being thus acquired, it was resolved that it should 
not be unemployed.— The Four Gospels were considered the best speci- 
mens of the work that could be printed, to try its reception and its 
adaptation for general use. The types which had been formed by Ludolf 
himself were procured from Germany, and various characters were 
altered, under the direction of Professor Lee, to a nearer imitation of 
Ethiopic calligraphy. The impression is at the present moment actually 
in progress. 

We are now brought more immediately to the subject of these 
pages. It was judged on all accounts expedient to publish at the 
same time with the Amharic work just mentioned, the same portion of 
the Scriptures in the ancient Ethiopic. The text then of the New 
Testament being, as it has been already observed, extremely faulty, the 
first object was to search for some other more correct. The only MS. of 
importance,'or at least, easily accessible, in England, was one of the Gospel 
of St. John, brought from India by the late Dr. Claudius Buchanan, and 
deposited in the Public Library of the University of Cambridge. This 
was collated: it was found to differ from the printed copy in almost 
every verse ; and its readings were far more conformable to the rules of 
orthography and syntax, and to the idiom of the language, than those 
of the edition in question. To obtain the same advantage for the other 
Gospels, it seemed necessary to extend the research ; and the stores of 
the Royal Library at Paris presented an obvious point of examination. 
Widi this object in view, I proceeded to Paris in the spring of the 
present year ( 1 822), and met with every facility and accommodation that 
I could desire in the prosecution of it. 

Of the Ethiopic MSS. existing in this Library, Ludolf has given some 
account in the Commentary on his Ethiopic History, and in his other 
works ; and the same which he mentions remain there to this day. But 
he adds, that there existed a valuable collection in the library of the 
Chancellor Seguier (ajfterwards bequeathed to the Monastery of St. 
Germain des Pr^s), of which also he drew up a catalogue : but these he 



MANUSCRIPTS OF PARIS. 6 

was not allowed to consult^ nor was he even permitted to retain a copy of 
the list which he had himself compiled. At present, this collection has been 
transferred to the Royal Library, and I was permitted, under more libersd 
auspices, not only to inspect the catalogue, but to enter upon the most 
free examination of the MSS. themselves. And I cannot but take this 
opportunity of recording the kindness that I uniformly experienced from 
M. Langl^, Conservator of the Oriental MSS. in this establishment, 
and the facilities which he afforded me in the course of my operations ; 
such facilities, indeed, as I should not have presumed to solicit, had 
they not been voluntarily offered. For my introduction to this Gentleman 
I was indebted to M. Kieffer, Professor of the Turkish language in the 
College de France^ whose services in the encouragement of every literary 
and of every benevolent enterprize, both by personal exertions and by 
his influence upon others, are well known and duly appreciated by 
numerous friends both in France and in England* 

But to return to the Royal Library. — ^The following is a complete list, 
so far as I have been able to discover, of all the Ethiopic MSS. existing 
in this magnificent repository.* 

I. JEntered in the printed Cat A LOG VE of the Royal Library. 

I. Gospels of St« Matthew and of St. Mark (Ludolf. Comm. in Hist. 
JEthiop. p. 299.) 

II. "Tractatus deDivinitate," &c. 

III. **The Book of the Mysteries of Heaven and Earth," copied 
by Wansleb. 

IV. An original MS. of the above work, which was once supposed to 
contain the book called The Prophecy of Enoch. (Ludolf. Comnu in 
Hist. Ethiop. p. 347.) 

(1) Walton says, that a copy of the entire Old Testament, in Ethiopic, exbted in France in his 
time, and he was promised the use of it ; but it was unfortunately lost or concealed at the time 
when he wanted it, so that he never had any benefit from the offer. Whether it has been since 
recovered, or brought to light again, I know not. His words are, '< Habuit doctissimus Gaulmi- 
nus in Gallia universum Vet. Testamentum ^thiopicum, quod ope D. Bigo, viri undequaque doc- 
tissimi, consecutus essem, nisi quod exemplar ipsum Serenissimse Reginse Suecorum commodatum 
et in ipsius Bibliotlieca repositum, fortuito an fraude alicujus nescio amissum, haberi non poterau" 
Prolegom. in Bibl. Polygl. Londin. Cap. XV. Sect. 10. n. 1. 
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▼. Letter of Adam S^^ed, King of Abyssinia. 

VI. A MS. copy of the ^* Institutiones Linguae Cbaldaeae s. Ethiopic®"' 
of Marianus Yictorius. 

VII. The Vocabulary of Gregory the Abyssinian (see Ludolf, Pref. in 
Lex. Amhar.), Ethiopic (or rather, Amharic) and Italian. 

II. Referred to by Ludolf (Comm. p. 299) and entered in the Catalogue 
of MSS. transferred from the Librarv of St. Germain des Prh^ to 
the Royal Library. 

18. The Four Gospels. 

19. Id. 

103. The Gospels of St. Matthew, St. Mark, and St. Luke; with 
Hymns, Lives of Saints, &c. (The leaves have been transposed in binding.) 
212. The Episdes of St. Paul. 

509. Id. 

245. The General Epistles. 

658. Id. . . with a Liturgy, &c. 

659. Id with the Commencement of the Epistle 

to the Hebrews. 

[The above contain the whole of the New Testament, with the ex- 
ception of the Apocalypse.] 

512. The Book of Genesis. 
230. Parts of the Books of Job and Daniel. 

237, 238, 270, 517, 518, 519, 671, contain each the Psalter; with 
the Song of Solomon, and usual Hymns appended. 

510. The Song of Solomon, with a Liturgical Service. 

The above are all that contain portions of Scripture. The following are 
also Ethiopic, and consist of Lives of Saints and Patriarchs, Accounts 
of Miracles, Forms of Devotion, and other similar pieces ; viz. Nos. 2 1 3, 
216, 258, 344, 345, 346, 347, 511, 511 bis, 521, 522, 523, 624, 525, 
657, 660, 661, 662, 663, 664, 665, 666, 667. 

Before we proceed to any more particular remarks, it may be as 
well to exhibit an account of the Collections in the Vatican, and in 
the Library of the British and Foreign Bible Society. 
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Of the Ethiopic MSS. in the Vatican, Ludolf gives alist(Comm. in Hist. 
Jtlthiop. p. 299), stating his belief that all those which had existed in the 
Abyssinian Convent at Rome, had been since deposited in this collection. 
He enumerates the following copies of the Scripture, or parts of it. 



1 . The Pentateuch. 

2. Joshua. 

3. Judges. 

4. Ruth. 

5. I & H Samuel. 

6. I & II Kings. 

7. Isaiah. 

8. Psalter, with the usual Hymns 
appended. 



9. The New Testament. 

1 0. The Four Gospels. 

1 1 . The Epistles of St. Paul and 
St. Peter. 

12. The Epistles of St. Peter, two 
of St. John, that of St. Jude, and 
that of St. Paul to th6 Hebrews. 

13. The Apocalypse, with the 
Office of the Vfrgin. 



At the end of a copy of the work just cited (the ^* Commentarius in 
Hist, .^h.'') in the Royal Library, a MS. note is added in Ludolf s own 
hand- writing, under the title of *< Miscellanea varia pro futura fortassis 
editione ;" which note is as follows : — 

*^ De libris ^thiopicis in hospitio Habessinorum Romoe repertis 
sequentia ad me scripsit Heinricus Wilhelmus Ludolfiis. 

" FOLCO. 

'' 1. Octateuchus: nim. Quinque libri Mosis, libri Josuae, Judicum 
et Ruth. In fine extat : ^ Orate pro iis qui mihi laboraruht in hoc 
libro, et pro me Isaaco^ qui eum vobis Hierosolymis d^entibus 
dedi.* Hunc tomum descripsi, p. 298. 

''2. Quatuor libri Regum. Bene est compactus in corio rubro, et 
Rex Amda-Tzion, cujus nomen regni Gebra-Meskel*, eum Hiero- 
solymas misisse dicitur. 

" 3. fThP^ft : Cui praemissa est Epistobi Regis HCA I JPO*^ I 
** Diversi quatemiones incompacti. 



(1) '< Iste beacus rex esscTidetur qui bone totnom Hierodoljrmam mint, ut (rregoriut mihi 
indicavit. (p. 298: § 6T 

(2) ** Is quoqae ibidem aoHumHttr.'' 
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" QUARTO. 

'^ I. Esaias. Post finem cap. lxvi. incipit alius liber vocatus OCI 

•t* ; A."^JBJPrt I rt postea quaedam Esdrae. ^ 

** 2. Undecim Prophete minores — Deest Hoseas. 

''3. Tenuis liber quividetur Liturgia, incipit enim : ' Oratio quando 

sacerdos induit vestimenta sacerdotalia/ 

'' 4, 5. Duo volumina. Unum in charta pergamena, et alterum in 

charta communi ; quod hie RomsB tempore Urbani VIIL transcriptum 

dicitur; ^OrganonDinghil'mihividentur; posterius enim ita concludit: 

i-^AO" : nup : ^O^ : : 

** 6, 7. Duo libri Precum, 

^' Diversae schedaB multos characteres Ambaricos continentes. 

*^ Psalterium in majori octavo* 

*' In i2mo. Duo libri Precum, maximam partem ad B. VirginelOQ 
directarum. 

'' Alii tres libri in 12mo. ejusdem argumenti. 

** In Bibliotheca Florentina tria MS**, ^thiopica inveniuntur. 
** 1. In folio, Tolumen satis magnum, quod fh^^ttl existimo. Post 
aliqua folia Canones Clementini ; deinde rubris Uteris scriptum erat 

-HT* : fuirsz^^ : (d^^'; : Hn^C?aq.u- : HX7H.A-niii.c : HP 

JJIV : A?lCrtir^3F ; l Deinceps Concilium Caesariense ; deinceps, rt, 

^jjh : uibLfi : X A : -t^ok : nnTiid. : : Deinceps ih^K^ : fic 

Jf* ; ; Deinceps, fi^^^ii I H^^Cld I 'KfKWJP 1 1 In fine, * Trattato 
contra quelli che negano la resurrettione' (ita scriptum erat) et, 
* Computus Temporum Abessinorum.' 

'^2. In folio minori, Epistolae Paulinae. 

^^3. In 12mo. liber satis crassus, eleganti charactere exaratus: in 
frontispicio libri aliquis scripserat, ^Preghiere incantatorie degli 
Abessini.'" 

(1) The MS. from which Dr. Laurence published his ** Ascensio Isaie Vatis," seems to hove had 
jexacUy the same contents, and the *' qusdam Esdrs" here mentioned^ proved to be the fourth 
Book attributed to that Prophet in the Vulgate, or the first, according to the Eihiopic Version. 
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In the Library qftlie British anrf Foreign Bible Societt, the following 

Ethiopic and other Abyssinian MSS. are deposited. 

i. The Pentateuch and three following Books (the Octateuch). 
ii. The Psalter, with the Song of Solomon, &c. 
iii. Parts of the Gospel of St. Matthew and St. Luke. (St. Luke 
is now complete, the parts deficient having been supplied by a copy taken 
firom the Parisian MS. No. 18.) 

ir. Gospels of St. Matthew and St. Mark. 
V. Gospel of St. John, 
vi. Gospel of St. John. 

vii. Gospel of St. John. ^ 

viii. The Apocalypse, 
ix. Scripture Songs or Hymns, usually appended to the Psalter. 
X. A Fragment, in Amharic. 

xi: Devotional Pieces, called " The Hymns of Jared." 
xii. The entire Scriptures, in Amharic. 

xiii. The Gospels of St. Mark and St John in Tiore, in English 
characters. 

xiv. The Gospel of St. Mark in Amharic, English character. 

The Thirteenth Article comprehends two MSS. written by the late 
Mr. Pearce, who translated the two Gospels there mentioned into the Tigr6 
dialect, with which he was familiar ^ To those acquainted with ** Salt's 
Travels in Abyssinia," the name of Mr. Pearce will be well known. 
He had resided some years in a part of the country where the Tigr6 
was spoken, and, as a spoken language, understood it well; though 
entirely unacquainted with the written character. He has, therefore, 
expressed the sounds with which he was familiar in an English band- 
writing and orthography, and to the Ethiopic Scholar- the effect is not a 
little amusing. Instances frequently occur of as great deviations from 
th|^ correct form,^ as would be exhibited if we should represent the French 
words ' 11 faut qncy by the combination ' Elfoker' On exapiining, how- 
evQ^,.and representing in their proper characters, some portions of. this 
work, the resemblance between the Tigr6 and the ancient Ethiopic 
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becomes most striking, and much nearer than could have been at all 
expected. A spechnen is given below, m the Appendix, and for another 
of the same description we must i^ain refer to Mr. Jowett's valuable 
work (Cfaffist. Res. p. 20&). Mr. Pearce is unhappily now no more. He 
died in Egypt, while preparing for his return to England. 

No. xiv. containa the Gospel of St. Mark, written out in the same manner, 
and by the same translator as the forgoing, in the Amharic dialect. With 
the specimen of Tigr^ below, will be found two versions of the sanna 
passage, in Amharic, one from this translation by Mr. Pearce, the other 
from that of Abu Rumi. 

I forbear to offer any remarks upon the grammatical stractufe of these 
dialects, as such observations would be necessarily concise and imperfect 
at present, and would afford little more assistance than may be obtained 
firom the worka of Ludolf. 

In returning from this digression and concluding the Catalogue of 
MSS., it b proper to observe, that the greater part of those in the Bible 
Society's Library were lately purchased at Paris, from a private source. 
They wei^ the property of an able Orientalist, M. Marcri,^ formerly 
Director of the Royal Printing Office. 

In the Royal LilMrary, my attrition was, of course, prineipally directed 
to those MSS. which contained the Gospels or parts of them. It is not 
the pkce here to enter into any extended investigation or collation of 
their contents ; which would be indeed only to anticipate what may b€ 
maeh more easily and effectually accomplished, when; the projected 
edition shall have been completed. The only object proposed is^ t« 
make a few remarks on the general state of the texta which thesci volume 
respectively exhibit, more especially as far as regards the identity e» 
diffiereaee of the versions which they represent, anc| to give some of the 
BOticts occwring in fhem which indicate their daCes, the possessors throiigh 
whose handa they have passed, or the purposes to whieb tiiey hiave beenr 
sevwdly applied. 

Lud^ states his opinion (Comm. p. 297) that thwe w«re two dif- 
feremt Ethiopie Yersiohs of the New Testament, and that copies taken 
ftom such diflferii^ versions still exist. He observes, that iwtead of i|i^f- ; 
M maritaa legns/' in 8L Matthew i. 18, accordiii^ to the printed text,. We 
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fed in MS. No. i. of the Royal Library ^#hi!Sy I ** ffpotans ejus ;'* 
and in one of the MSS. of St. Germain's V^l is erased, and ^/fidVI 
sdbstituted for it; being, as is probable, a more modem reading. Again, 
that the words of Christ on the cross, '' Eloi, Eloi, lama sabachthani?** 
are differently written in two of these same MSS. of St. Germain*H ; one 
of which represents the same reading of them as is fonnd also in the 
MS. No. I. Such discrepancies as these, however, appear by no means 
sufficiently marked to give just foundation for the opinion of two different 
versions. Ludolf observed others also (Commen. p. 299), and many 
certainly exist; but whether they are sufficient to lead us to this conclusion, 
appears to me yet questionable. 

The MS. of St. Germain's, No. 18, seems to present the best readings ; 
and from other circumstances hereafter to be mentioned, appears to be 
an authentic copy of the received text. From this copy. No. 10, which 
is also ancient and bears marks of authenticity, differs, especially in 
passages which present any little difficulty, and are not merely historical. 
No. 103 is more modem, and agrees rather veith the latter copy than 
the former. The MS. of the Bible Society, No.iv, though written in 
an extremely ill-formed character, and bearing no favourable marks 
as to its origin, exhibits a very good text, and agrees very generally 
with MS. St. Germain, No. 19. The same Society's MS. No.iii, though 
a much fairer copy, written in a bold hand, in columns, folio, like those 
of St. Germain's, is not equal in accuracy : the discrepancies, however, 
which it presents from MS. St. Germain, No. 18, are not of great 
importance. The state of the text in MS. No. i. of the Royal Library, 
seems to have tended most to decide Ludolf's opinion respecting the 
existence of two versions. He says (Comm. p. 299): ** Evangelia Matthaei 
et Marci in Bibliothec& Regis Gallis extantia plurimum differunt ab 
impressis, ut vix versus unus cum altero conveniat ; nam paraphrasis magis 
est quam versio." And an observation to the same effect is found also 
in the Catalogue of MSS. prefixed to his Ethiopic Lexicon. It does 
not, however, differ more, so far as the sense which its readings exhibit 
is concerned, than No. 19. St. Germain from No. 18. What gives it 
the appearance of a loose and paraphrastic translation is, that it contains 
so many repetitions, continually representing the same phrase by two 
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The same passage m No. 19. 

3irt<ro : -OH^^ : ^A : A-JH- : jeori*!.: (D^/tih* : JE^^<. : ® J!7n<. : 
© JE v>u<. : nAli- : "Mic : h A«i<»f. : atiOM : nxii- : nc : H^/hf : 
mp*nh : rva^ : ajkk-w : ©""ou^i :xa : 4»j;«"»-f : Qinf.: ^qo* 
jrv»:i::Ap^ : ^ cxn : yi-ap : Hr^i : (Djei-AAYip : n^ a : 4ft<bi : a. 
•rt: a)«s,4»jf1fi- : Af : Ti'l^p : ^on : xv»^l* : Xrt«> ; incYi-: A 

^ : Att : Aci h:h : -tfl^jA : AA-fti : tt«" : H'X'PC : ^p* : nxi-r : 
w- A : -J^ A : nc :•!•»»««•: Ho^niCQ : HAOQIE : : 

In the latter reading of the passage, there is much of that repetition 
which has been described as existing in No. i. 

The same passage, from the printed text in Walton's Polyglott. 

Xfi«»» : •nif^l : 5vA : (DiRf. : jEm<. : a)jP"KJ<. : n7^1•^ : n\c : h 
AV»i. : nAO Af : = : ntt«» : ««<»u<.f : 7^ a : ^g^o-i : cxn-f- : ©-tax 
»p : n^ A : = : (Ddt^hf. : A.-frt : x^Ap : xv>^l* : (D'Pb*!* : Yif- a* : 
nn :«"»*A<D-:x/CAi^: aw: ^HTi :-tpAA. :=: yi"» : ii-Avc: 

m 

I proposed next to compare a passage from No. 18, with the same as 
r^)Tesented in No. iv. ; but, on examination, I found that there was 
absolutely not the smallest discrepance, except in the orthography of one 
or two words. This circumstance sufficiently proves the amilarity between 
the texts of these two MSS., and the specimen is therefore omitted. — The 
next is a passage from No. iv, compared with the same from No. 19. 

Matt. v. 13, 14, 15, in No. iv. 

^'ifm- ; arx* : Aor : i^vsrc : <DX«»ojfi : ^ar : aa a : tVFf^t^ : 
XTtt : JB* Avp ' AAPYi. : HjRn^p^ : "KTa : hxiaa : hpjj^^jd : 
A4.\ : <Dsm^ : A-nx : : Kltoo- : arx* : -nc vf. : a^^a v» : \^ 
¥1A : mc : i-iwix : Xli- : -miai- : «ro ao ai- : j?-nc : <d ami- 
«• : a9?H^ : "aro : .p^n^li<p : ^t-ih-i- : YU5.C : AA : Yi"<» : jPl^CT : 
^n : •t*Y«"i ; (DH-ACU : A W-A : Horii-M a* : : 
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The Mune passage from No. 19. 

A1*"«»^ : or^v* : AiSf : A«|ojw: : (D A7v™A : Aor : Ah a : nv*^ 
«. : je*hi9«»fl) : aap% : xiYi : ah : ^n<i>^0 : HXin a : h^j^-^ 
p : A4.A : <D.paRCT> ' i>ft3v : nX7i50'«ro. :: a'^I^o^'U : dr^vf: : 
•nc vf. : i\9iiiV> : (da.'I^a : -mi-q* : mc : i-wi A : XTr : i-rfil 
A'^ : aoAO A-i" : K'fic I tttic I <DAJ»^*(D. : arti-trf : «"v*-M' : Yi 
on : yvocT : v^qa : «««» : ^51 je-lT : :rihf : YUfi.c: icMaa: Yi 
«": jpliiCT:j^n:«**p«^:<D:fncu: AWAr: A-a>wXA : orfi 

We still see something of the same character as- is the fonder extract 
from this MS. ; but, in the present passage, there are some good readings ; 
better, indeed, tbim those comesponding to them in No. iv. 

The MS. No. I. comes next under notice ; and some instances will be 
giwn of die combinations which it exhitrits of the readings of No. iii. and 
No. w. I have preserved only two or three such passages, and those are 
taken idl frMU Um same chapter, but a great numb^ might easfly have 
been collected. 

Matt. xii.. 5. »eu iuuru* $tn» 

No. ill . . , q)Ajewar5'«n>-:app:: 

No.iv, . . . a)AAno«»^:'5mA'i':: 

No. 1. , . . a)Ajett<lK'«ro:X)p:(DA«kf»«ro-:^iaA't-:: 

Polygl«tt Text <DAJJW<D'4°*n»' 1 2PP : 

Matt. xii. 7. m;« ett xaniixdfuri rwe aMuriotft. 

No.iit . . . x«":A.VM^»l°»'p«»0':AiJ5JPl:: 

No.ir. , . .x«>o:Aw<»>Aii!a«iop°^:^KA:jErA.'iiA<:: 

No. I. . . . AaB:A.li«mi7>poo-:A{^jPi:a>xoo:Aj'<t>^h, 

A'^qopoo* : AX A : y A-n a* : : 
Poiygiott Text A«w : iv.Trw?i«"«>tD«ro- : Ai^jpi : 

( Leg. ^ . It it ciiriotti that the same mistake should tppe^t «)bp &» <^ f^glktlkTrkt 
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Matt. XV. 30. f»,n if fMr ifiZv. 

No. iii. . . . HhX^i : q»fiA.p : 

No. iv. . . . HA.U^ : 9oriA.p : 

No. I . ... H A.uft-% : cDH/i.Tn J : qoriA-p : 

Polyglott Text. HhX'i \ q"flA.P I 

Ibid. fji^ trvikytn. 

No. iii. . . . HAJPft-l-P-fliK : 

No.iv. . . . H/i.£^pax: 

No, r. . . . (DH^lAJPfl-l-p^XrOHA.P^^l^^- 
Polyglott Text. <DHAJB^pn?i : 

' A longer extract will shew more clearly the state of the text. 

Matt. xii. 17 — 22. 
No. iii. 

^ao : jE^,5.A«io : H-wiUA I nA.*i^jPrt : jnjE : xth : je-nn : 5U : 
(DAjj-p : m^^lft" : ^^cy : hujio^I- : i^Av : AJ-nc : "o'J^rtP : 
iV0A.u- : <D'fl^Ji : A/hTMi : ^nc. : a.bk<io^ : cda^ac* : (DAap : 
KPiiqop : n'royxc-n^ : ^te : : -nco : ^'p^m : ajz Anc : cdivo : 
KEiK-j?" : Ajem^^ : Tih'a : ^-nx : ^^Ai : aodsbx : (Dnh«ro : 
KAu- : A/hHH : JE1-A<n»f. : : (DXq«m: aio/ca.: ArfcrXA : Apryi-: 

No. iv. 

•noD : ^^;i/h : Hi'iiu/v : nA.iXPJPrt : la^ : HEn. : : ^ru* : (DA^p : 
Hid^'tt' : HA<s.^c : HUjqo^:^ : j^hp : > <D7iUi.K9<» : «»oi<3LfiP : a 
OAU-: <D^oq.uc™- : 4.^* : AA/httn : X'5h : aje«c : (dk^bc 
»* : <D AjB Aqoo : '^i^i : n/r^ : j ap : : -nco : *^*m : AjKUi-nc : 
(D\jh<ji : H£a\^ft : A^m^x : AhYi : i^n : .E>n5v : ^.^rfi : a"<E 
A-fc : (D Afh^n : jB^^-n a : nft'^ : : (D5vq«m : A9»/t A : -jau- : h 
pi"? : oar^ : (D/t«n»-«ni .- <d<5.(Di^ : (DorXi: : oarc : (Ditoo-q" : (Dn 
V90 : fna^ : (dcap^ : : 
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No. I. 

Yi<»o : ^-n-^/h : wjz^^iAV* : H-wi/h a : nhri^yfi : JXU2 : 5i'5H ; 
^•niL ; «TM fT : (Daj^-p : «i>*«icip : m^i^nr : ha^4>c : hrojpu- : 
ujqo*:!' : j^/ip : xuijzqo : (dahic : ^^^^p : aoa.u- : <d^™i.u 
C°^ : 4.'^ A : A AihH^ : (DW-ft : A A/hH^ : ^nc : JiiH : A.£K9" 
^ : (DAjef "zc : <da^ac»* : cd aap : iiPA«w : oof.\t : n/t> : ©n 
ooixc-n* : ^ A : -nco : ^'P^i* : Ajehnc : ® ivOi : HEflXiert : ® 
^iR'R': Ajem^LX : Xh^ : f*a : phi'K : ^.^a : oo^a* : (Dnfi 
oo: H.AU-: AlbHrai^nr'SYiit:: (DXvm : a«io/ca : a-I: : -Jau-: 
XA : A3T51- : ooTi;,? : ©ifoo-aqf : (Dnv«"W : (D«s.(Dj^«ro- : (d A/hP 
poo* : XhYi : it«nM>«iT : ^rtqoo- : a)jel^<.: (D.&^7iB : oxirTvi: : o 
arc : ©ny qo : fn\t : (DChPH, : : 

The same passage accordii^ to the printed text of the Polyglott. 

"q™ : ^-OA/h : (Dj2ftsjiv> : iTMiKJtv : nA.ri^prt : injB : X'Jh : 
jg-OA : :=: : 5TJ- : (Daj^-p : m^EYi- : ^<itCP : HUl<lo<:'^ : f ^uip : : ® 
XIUJZ90: AMic:««»^<5.rtP:A0AU-: (DYY-ft: A/hT+n: J2J7C::=: 
A^KE^o^ : (DAjZACl : (DAAP I KPAflOfJ : nooltxc-ni- : ^a : :=: 
•nco : H^E>^*m : Ajgrt-nc : (Divd : k^j^^ : Ajzm^x : Xhn 
^•nx : ^*/h : A«roTA. : :=: : (Dnrt«ro : kayiu- : A/hH^ : .El* a 
oaf, : :=: : ayKvm : A"i/t a : a-Is : aa : AVVi^ : o<d-<5.{ : (DA/hP 
poo- : Art'Q : it«»«M"i^ : je*^<. : (DjEd.AB : :=: : 

If however the text of No. i, thus compounded of those exhibited in 
No. iii and No. iv, be a combination of two different versions, No. iii 
must represent one of these; and No.iv, as also No. 18, with which it 
so generally agrees, the other. But on collating No. iii with No. 1 8, 
which I had occasion to do through part of St. Luke's Gospel, I found 
no such marked difference between them as tended to confirm this 
opinion. The discrepancies were of little importance, and apparently 
not such as could be accounted for on this supposition : for instance, 
in Luke ii. 13 — 28, there are nine variations, but four of them are 
orthogi^phical ; the rest consist in an addition of a -word or so ; and 
the most important is, the omission in No. 18 (generally the best text) of 

D 
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the words in verse 23, "as it is written in the Law of the Lord." The two 
MSS. vary more in chapter viii. ver. 1 5, than in any oih^ passage; or 
at least therie are not more than one or two veirses where I have observed 
so much dilSerettce. It is, therefore, presented as a $pe<Um6n of the nature 
of the variatiolis. * ' 

St Luke viii. 16. 

No; ill. 
No. 18. 

«>D : Am : rr/h-t- : ^<:.* : HXTnA : Yi«n» : jp^mict ; ^n : t-^roQ : 

^ But it is time to leare a subject upon which it was merely proposed 
to throw out some hints for the consideration of the £thiopic Scholar. 
On the whole, I entertain hopes Aat, by tiie aid of the MS. No.^lB, a part 
ef which 1 have copied, together with tiiose which the Bible Society itself 
possesses; the projectM edition of the Gospels nt^y exhibit a tolerably 
accurate and fiedthful text. 

1 proceed to iosert, as afooire proposed, some notices, extracted from two 
of the MSS., respeetiqg'llieir dates, antd similar particulars, as ako some 
extraneous pieces, appended or prefixed to them, which seem not entirely 
without interest. 

In the first leaf of No. 18, which is afiae folio MS., written <m parch- 
ment, we find the following inscription : 

^ft^^/n.i'rt : HIT : a)T2A : *&rt :'• Aai- : ihTCjP* : Hje-ft^:: 

(l) There issduieippoinmoeof* a attiill pftrdoaof thefaaflavipig been'loifcal lbe.coiii<» 

maaccsmeat 9f thepieet. F^rfaafwitwiMiwrUlfii nAYlr^k^^I m I bireiband il ehowhefe/. 
Any l^t^ whi^ were not quite ^i^tia^ in the MS. ai^d which | hed dqu|)t4 are inclceed ia 
brackets. 
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^ijj : Am- Aqo«" : : (DAII-'^^ : vkj^"^ : ®^j?*ir* :: 2\a: ^n. 

i:;nYY-Ar:AA^:(Drt2\A*:n2H.:om^:a)aop'TO^::'n«ro:2\ 

[Yi}WL:Aqort/n::A«POA'i":^y?;[5i]q"Ywl:^o>^ 

p:Hy^:(W«'Wifr:Aifi*:®"niL::jE»fr?:*(D<^ 

Hpni/?^ : /vqtAoo : ^Aflo : ap^iI; (dawiI : :=: : 

It may be Uterally trqiulatecl thus : 

^^ Praise to the Father and to the Son and to the Holy Ghost. I Saifa 
Ar&d, King, Son of Amda Zion, King, by my name of royalty called 
Gonstantine, have given this Sacred Gospel to the House of the Apostles, 
which is on Mount Koskam: worsliq>ping in humility of spirit, in the 
place wherein the Lord of flesh and spirit was concealed with his 
Mother, the pure Virgin without stain'; adoring His* power, that He may 
save me, when He shall arn^y His judgment, when He shall prepare 
His throne for His decreeing justice, when He shall clothe in white 
garments him that has believed on Him. And ye also» Friests and 
Deacops, who sipg praises with ti^e Psfdn^s ef David m this sacred 
place, remember me continually in every prayer and petition >n the time 
pf incense and o€ pblation, tiiat I may l»e aUe to escape from the day of 



(2) This name is written elaewhere;' as in the extract immediately following, 4'fl^V I 
Koskam. 

(3) Respecting the copcealment of Christ and the Virgin Mary at Koskaipr it may be 

observed, that in the Ethiopic calendar, we find the 2d November signalized by the T^P"!* I 

^Ch^fil XV/hA: A4>^h^V;: '' The flight of Christ from MAsa to Koskam:" 
and Ludolf observes, that, in this latter place, the Holy Family were reported to have made a 
long stay during their retirement in Egypt : and a monastery was built on the spot afterwards, in 
commemoration pf it. Probably this in Abyssinia derived its name from thence. It is frequently 
mentioned by Brace. 



k^ 
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retribution, from the terrible judgment. And if any one take away and 
forcibly carry off this Gospel, let him be removed, and let him be 
accursed before the Father, and the Son and the Holy Ghost, both 
in this world and in the world to come, for ever and ever. Amen and 
Amen." 

Next follows in a different hand- writing: 

Art™ : rt/vrt : : ^Rf^ : a-j^j : jj-*4>-jnrt : n*rt^9o : Ana : [H ' ] 
*fi<irrt^ : (pKry<M:r : (d^^^w--^^ : 2(dh* : a™^ : j^'^c^ : [jX 
oo? :'] 2i4jeri : ^fcti" : ciAn^ : xmA-OiibC : a™i.3f: : 

" In the name of the Holy Trinity, We, Sons of Abyssinia, have 
conjointly written this in Koskam, being 30 presbyters, deacons and 
monks, in the 69th year of Grace: Macarius being our Superior, in 
the peace of God. Amen." 



As to the date of this document, " the 69th Year of Mercy, or 
Grace," it must be observed, that the Ethiopic era of chronological 
computation, is not very definitely fixed. In the ** Computus Ecclesise 
^thiopicae" in Ludolf 's Commentary on his Ethiopic History, three dif- 
ferent dates are given by the compiler to indicate the year in which it was 
written. The two first are large numbers, 7107 and 6650, and are 
computed fi'om the Creation ; a third is added, 207, of which Ludolf is 
unable to give any account. Now this third appears to be on the same 
system of reckoning as that in question; and the same I have found to be 
adopted also in every MS. that I examined, wherever any date was assigned. 
If the number 267 represents the year 1607 of the common Christian 
era, as Ludolf says it does (Comm. p. 385), 69 will then answer to 1409. 



(1) The numerals bdicatingthe number of persons, are partly obliterated; one of them, the 
first, is that which stands for SO. 

(2) The word A,*^**! I I do not understand. 

(3) t^d^fi I seems from the context, in this and other places, to mean ** the Head or 

Superior of the Convent:** perhaps it is a corruption from the Arabic (^wJI (See. Ludolf 
Comm. p. 253,) 



MANUSCRIPTS OF PARIS- 21 

But according to the date at the end of the printed Ethiopic Testament, 
the year 200 of the Abyssinians represents 1648 of our era; according to 
which computation, 69 would answer to A.D. 1417» instead of 1409. 
This agrees with Brace's account, who states, in his Abyssinian History 
(Travels, Vol. IL p. 62), that the commencement of the era dates from 
1348 ; and consequently the year 200 answers to 1548, and 69 to 14 17^ 
. Now Saif Ar^d, who is. stated above. to have presented this MS. to 
the Monastery, reigned, according to Brace, from 1 342 to i 370 ; and 
this clause, in which the date occurs, was certainly written after the 
former, or deed of presentation, and possibly at as long an interval as 
forty or fifty years ; which supposition would make'the computations agree. 

A few lines follow, difficult to decipher, but apparently denouncing 
punishment upon any one who should carry away the book; and on 
the next page the work itself begins. It is introduced by the Epistle 
of Eusebius to Cyprian, and his Tables of the Harmony of the Gospels. 
This occupies ten pages^ each oraamented with a painted border, of 
different, colours, in the margin. A title-page^ which comes next, bears 
the mscription -f-Qii, : WOJ^ I H-J-fl^. : ACaO* I (DTX^V^ : which 
seems to apply rather to the introductory piece that immediately follows, 
than . to the whole volume. It is not very easy to translate these words 
literally ; but from the subject of the piece just mentioned, they appear 
to signify generally " An Account of the Plan of the- Composition (or, 
of the Harmony) of the Four Gospels." The first word is written §Jflda I 
but as I have not found that any such word exists in the language, 
and 'iJldo I seem so exactly to suit the sense of the passage, I have 
made the alteration. 

This page is oraamented with two figiu-es of birds, with the title tHi I 
Q/hCl "Sea-Ostrich;" and two of beasts, marked Qflf/VI the meting 
of which term is not obvious. Ludolf gives, in his Lexicon, only QfXft. ; 
which he describes as the name given to a fabulous kind of birds^ 

Passing over some rade figures, which occupy the three next pages, 
we find, before the commencement of St. Matthew, the same introduction 
which is prefixed to the New Testament printed at Rome, and which 
has just been referred to above. 

It is written in the same hand-writing as the Gospels themselves, 
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and in the same form, two c(^miui on each page. We proceed to gite a 
copy of it. It will be seen tliat there are many rariatitMis between the 
text of this piece as here exhibited, and that of the printed edition; bat 
they are of little consequence. A few of diem will be fbund noted below. 

iJi.^ : wcut* : nxii- :»wu:f : $»a* : Hicao* : <dT2iv* : : Wi 
H : ^rrit : cxriuT : 9iCkA>is : aAit+oo- : aa^ .-xtq: (dTih : 5^ 
v»fh«u»*: <D?i«i A,* : x»»^/ipif«ro- :: Aij?. : H>^(i>-i^fi : (daa 
R : HA^»crt : WHA'PCft : ^ae^A : h.aii- ' vvi a : p-ihlfi : a>aqi^ 

n..=.. 

AYioo : je*<s.<l»j2" : : o'Hft.ri : Aihj?.^ : Aihj?.^ : t*n : tKltid. : x 
qoA'tiA : (DPA51AV; : : ^«n»- : AcaOi: : •J-n<.: XA : /^ih^ : Y^J. : 

lilH : AJE*<5.AB : (DATn : flA-J J?. : «n>«ai : [OA.]p<n»- : HAifa^ : Q 

A.^ : -t-oQ^Q^, : A A'inc : $*A1:" : (DAAO : tVTH : oflXYiApmi. : ^ 

««o-:'a«ro:HnA'Jj?.:A^: jnn':o<.p : h-nnfii- : (Dcxpih : hoa 
oqT.'HUi: Tf^j : ©rin: Ain : ^«»«m: AAA : (DA.«>of.v:xaoAAV»i; 
® ATfk : jf ^MW* : HY^ J : H«romrH : A'Mic : $» At- : : a>x«|o» a : dt 
«"l.'^ : <Dih-Hn* : AAA : A^-$rt"' : a)<5j?'4J? : ^5i-ftc™»- : rt« 
5v : oii^v : nx^i* : HAdi^ : (D Ar/h-s.-tA : •ao'm : arx* : Xrt«>o: 
AQOA?! : rrfiA : in j : axi'K'it' : l-xqoci^ : (Dof^'si^-^ : HWi*; : 
nM•^ : Hi-ri*A : onxTi': i«'4Hn<! : (daa^ : "rtwAu- : <Dn 
xii* : <^c«: : (Dnx^ : qoArA* : Xivo : UAp : £n-T? : (Dtfop^: 
cDun : •n>J5-{^'^ : n.v'fi:*p^ : <Di«i«ro : jEa : AjE»90AXtt- : viaa 
I* : v"Coi- : HP* jcpoq : A-fiAjz*!- : /h"? : Xrt™ : (d a^ : a/hiris : 

d'^ : ^Al:* :: (d A^h : HA^-t : acap : "a™ : lE^^rouc :hd:ct 
<r: Ai^oih*: : (dp-a^ : aujja : cd5ia : A% : j&oa : xv^aoa : 
(DXqo^rlL : aa-u- : (d<r : x% : 5icrt-f-rt v ; PMrj^*"*- » : : q^kv^ 
AAiu- : arx*: AJ-J : a).aqi:$Dfi( : HXqoA^u-je- : AX<«»f :: a)09c: 



Variations in the printed Edition. 
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4Vii:X^:uAa):<BYi*f*: *Hi>t : AA-Httfr^OfD : ACjr3vt : HA 
u- : WW : B3ac : "n™^^ :: (DA^h : *o<7n : nAj?/i : t-r?*; : ®Xrt 
m Aj?^ : AfrOA :: mM> : nAAi?^Mfi* : >CA.^ao- : hIx]^ 
f.:AA:nW'ft:v»E-c:®mfWt:o/hc:n[ hs'iAowcw-: ayk- 
a: *vn7i:7i^n :«»?•[ ]f':uA®':£^i>n:'Miii:Kfrti:P'«P:: 
(DA&p : H^o+*i.*: 5i9DH«rfr^ : wKAooiM : 3\^H : :^£ff<j : ^J^ 
A : Av>A?i : ^yA"!" : w-a : ©4^4^ : Ji^nw-A :: <Di^n. : A,lnf : 
^«nm : X^ : •TOATi'^i'E : (Dmnft-n : XB^mnn : *n«™Ti : wKoi : 
ArhAQo : axn9»»^y^ : mnrH : at^a : nparyi- : a)nv£"if^ : p 

Hi-Oflx: a)^A9oj. : (DAY^ : jnjjh^cD*<n»- : 51™ : ^je.' : ™^-*'°*^ : 
ATo : AOrt^ : (D a5UlA : r-^x : oWiAVOil- : AA : A\«7c: (DAA 
ihwi : a)A&>H) : a>A9"jrc: (DAomc ; aJAAoKA' : ®aw-a : 
^a<p: axooj.: nHih^ : ha'IH.XI : aj'iY-h : socA-frrt : <TOcr»«: a 
*nA:oD^»p: nx^i-: <widT : ^A'^ : H*j;.^ : Acao* : a>T2A 
•1-:*^^^™;:*:: 

.1 have attempted to give a tmmUtion of this piece, though some 
passages in it are of dubious import. A few notes are subjoined, referred 
to by %iires, and the doubtful passages are indicated by inverted commas. 

" A re[vesentati<m of the plan of the Harmony' of die Foor Gospels.' 
Now two only of the Apostles wrote Gospels, and two of their followers;* 
one of Paul, mad the other of Peter; and he who followed Pet«r ' made 
use of the assistuice of John and Matthew.* 

"'Hiey wrote the Gosp^ thai not sediag ^ory to thcmsdvcs, but 
aecordng to -what tmth required. Now if one Goipej only had been 
written, it woidd have wiffieed, * end does suffice' ; but those who wrote 
Qisca c«mposed four: and they did not see each other, and were not 
in one place whm tbey wrote^ «nd thcve was no consoltation between 
them: yet they spoke as with oax: month 'the same prions ithiags, 
and what they had seen in trslii.' -And 'no-e«emy or unMicvrar , could 
hare-dene like tliis,thf4 there rikoald have been no discrepancy in ao great 



Varistions in the printed Edition. 

•nft-j.: *HAo<i>/5.: '<DAA/y;rt:a)A:Ac: 
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a collection of writings. This saves them froin all calumny or suspicion of 
the enemy, AnVl enlightened men* esteem them much for what they have 
written; audits contents are of this kind: That God became man ; and 
concerning the signs and wonders that He did ; and how He was crucified, 
and how He was buried; and concerning His Resurrection and ascension; 
and concerning His coming, that He must be the Judge; and how 
He gave salvation in mercy; and how He said, ^ I have not brought 
another dispensation, to oppose the old law ; how He alone was the only- 
begotten and beloved Son. In this way, and concerning these things, it 
is that so great a collection of writings has been composed. And Luke has 
shewn us ^ a correct account,' that we may be instructed in the confirmation 
of the truth of the word. And John has settled all controversy, say- 
ing. He descended from above and from His Father, * while he shewed 
to them the walk of Christ.' And he has also spoken more at leiigth than 
the others. And Matthew 'has instructed in the faith those who were 
of the Jews.' And Mark also, when he was in Egypt, his disciples 
besought him that he would do thus. And Luke again has * given the 
relation afresh,'^ and carried it up to Adam. And it was not in a comer 
that they hid their writings, but they spread their report in every land 
and every sea, to all mankind, as proclaiming it with a trumpet'; for it 
was necessary that this should be read even to this day. And there is 
no cause of stumbling, not to any man, in what is written; since the 
might of God, that is all-powerful and far above all, has directed it 
aright. And if it were not so; how could publicans and fishermen have 
had such wisdom? And these things are not a dream or vain shadow 
to those who with humility and faith re&d them and believe : nor are they 
profitable to them in their life only, but moreover also in their death. And 
they are not designed for two men, or ten, or a hundred, but for cities and 
nations, and peoples,' and earth and sea, and for the Greeks,^ and for 
the whole world. * They * have conducted those who believe into the 
haven of peace and of our Lord Jesus Christ.' 

" What concerns the harmony of the Four Holy Gospels is ended. " 

NOTES. 
* 'Mld'P I ^'V'^ I Ludolf renders * Concordantiae.' 
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• 2i^: JEl-ZV: <K-A'M "whtte he foUowed help." Of this 
I have been unable to assign any satisfactory explanation. Is it 
possible that ^y^ATt"! should mean, status rcu CJ^'Kl, munus 
discipulij q. d. discipulatust Or is it to be taken in its usual sense 
of help^ T^TH^ArfiithCl being understood, as intimating that the 
Gospels were written by divine assistance ? 

' XV^l'/^iroD^I is of a form not found in Ludolf under the root 
't'ACD I ; X^'^'^ltir^'^I would either mean " in their order ^'^ or ^^ after 
them;'' but the construction of what follows, ATfJ^I HAOTItrt: 
seems to require that a substantive should be understood in this 
word, and perhaps some different form for 'l'/VS£I Sectator, may 
be intended. 

* AlhJKrtl is rendered, ''afresh;'^ it may also mean, " in the 
New Testament,'' for which the adjective ihj^rt I is used absolutely . 
(Ludolf. Lex, in voc.) 

* (D AihTKl ; This should perhaps be written (D/VihKKl : and 
then the distinction between the two plurals A/hl+fl I and /hH-fl I 
would be observed ; the former meaning "Svfij Ethniciy injideles; the 
latter, Xaoi, papuli. (Lud* in voc. AiT+flL l) 

• It will be observed, that in the printed copy, after the corrupt word 
AAJ^rt: (Exxdiog) Greece, is inserted (DtX.: AQll Whether this 
be a repetition of the same thing, AC I being put for ACh I which 
is the usual term for Greece, or some other country or nation be 
intended, I will not undertake to determine. 

The text is here represented as it stands, without emendation, and 
may be a specimen of the degree of confusion and indistinctness that 
prevails in some of these Ethiopic documents. The title is rather obscurely 
expressed, and leaves some doubts as to what is the professed subject 
of the disquisition. Ludolf considers WC^^ I to mean the Tables of 
Harmony, and calls this whole piece the Preface to them. It is indeed 
placed before them in the printed edition, but in this MS. it is quite 
disjoined from them, and seems rather to be a general introduction to 
the Gospels. ^CO^I may then mean merely, "the order or plan 
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adopted/' without particular reference to the construction of those tables. 
In either case, the rendering given above expresses generally the sense. 

At the end of St. John we have an account of the number of sections 
contained in the whole Four Gospels, in the style of a Masoretic note. 

(DTof : Ytp-zv- : r<^c : ^iv<^^^ ; AAcaOi: : (Dfify^ : IP : 2P : ; (DYi 
oo : J-XV4, : -Cbi^t^ : ^ ^iriroo- ; a Acao* : (DlitL : Aifa^f : a5i 

0D" ■ ■ — ■ • 

AApu-; AX7H^-niiix;:'^^/i:ao:a)^2A: nup: Acao*: ACX 
h-rmc: a Acao* : <DT2ti : :=; : Bill : : 

Y^^/v : ^ Atu- : Aa)T2 a : /tj^-* : (DX^pcXiv : 'htiw ; i-^^i™!.* : 
AA.x^ : (DAK- : i-ttis'; :=: : 

AHA/^/h4.^ : (DMHAih^M : ihOrd I J2 V/hC™- : X^KA-ililbC : 
fl^TlW-p : fi^n : A™i1f ; ; (D AX™P : H® rtYi- : (DHAl-W- : (D 

H7lf AA'ifi- : hi:B : (DQCtt-i : A^A«ro : ciAV : A™i^ : :=: : 

*^ Now the sum of all the clauses of the Four Gospels is 9700: and 
that ye may know the number of the clauses of the Four Gospels, we 
have written it for you. 

" By the grace of the Lord, here are ended the Four. Gospels. The 
sections of the Four Gospels are 217. 

<^ All the clauses of the Holy Gospel, even from its beginning to its 
end, namely, the writing of St. John, are completed. 

(1) The word ^A I which b rendered above, *' a clause^ is explained by Ludolf, *^ Versus 
seu seciiuncuUL** From the large number here mentioned, it seems almost to mean '* lines'* By 
reckoning up the numbers given at the end of each Gospel^ in the printed edition, we find the total 
9207 } there b therefore some variation, which, if lines are reckoned, is easily accounted for. 

(2) CDA^ I 't*7fj|j I seems to have reference to St. John^ who is in other places called 

'PT16 1 ilOf^AY^^ I « The Discourser upon the Divinity (of Christ) f' probably from his 

Greek appellation 6 OeoXoyoc- What (DA^. means is not dear: one might conjecture 

that it were used for << the Work," '' the Production f' but dien it should be 0)AJ?! << The 
work o/' John.*' In this way, however, I have rendered it. 
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** Upon him who* caused this to be written, and upon him who wrote 
it, upon both of them may the Lord have mercy in the Kingdom of 
Heaven. Amen. —And if there be any thing that I have added or omitted, 
or inverted, pardon it, and bless me, for ever and ever. Amen."' 

Next follows a form of imprecation against any one who should dare 
to carry away, or by any means remove this Book from the possessioii 
of its owners, the Fraternity at Koskam. It is of the same sort as that 
mentioned in the banning of the MS., but expressed in yet stronger 
terms. The conclusion of it is as follows : 

• 

A«>«il:: H^j^ : mi- : cDje/v-i: : : ©"KJ* : iCTj** : hi-wi*: : n 
3C<D2 : ^v^n- : v»!hd.t : £V*Ttn\. : -i^^ti : x«:f fi : ® v»Am:i: : t 
tt-i : AlO A. J : A"il : : {v^nw-t- : J?«* : <dajj : sWt : o a.* : A 

" Let his portion be with Judas Iscariot in the lowest hell. Amen. 
He that shall take away this book, wo to him! And this solemn vow 
was made in the 84th year of mercy, in the days of our Superior^ 
Thomas ; and may his mercy be upon us. Amen.'^In the reign of JDavid, 
son of David; John being our Metropolitan." 

We are here carried forward to the 84th year of the Ethiopic era, 
15 years later than the date of the inscription in the beginning of the 
MS., i.e. to A.D. 1432. A king of the name here mentioned, D^^id, is 
inserted in the Catalogue of Ludolf, next but one after Saifa ArJLd; and 
in Bruce^s work, Zara Jacob, who reigned from 1434 to 1468, is said 
to have been " son of David." 

The above pieces are followed by a document which appears to contain 
some of the laws or constitutions of the Monastery of Koskam. 

(1) 'iiLdJZfl I denotes, as before, the Superior of the Monastery, not the political chief, or 
prime minister, called the Ras. ^ [iS-lTl •] This is evident from the extract next adduced. 
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oo- : AXoo-l't : ^Ji/ii : Scds : (D W*/^ra«»- : 0<je : 5ij?4°«w : ® o<. 
^ : fu-^poo- : (DUico- : o) A<ir7H- : /v^o- : Jitv : je««o>tA. : 2^90^^^: 
J : *n«ro : ^Ytf. : Yi<»i J : (D AX«ro : A.-i-^u apto- : ^n<. : 1 ai* : o) jj 
fh<. : -jn : H^«i»j?. : : "aon : ujd.0 J : 2^«ro^ : h^j^cd : n2gj^i>: ^ 
Yi"? : "Jrt /if : 2 ^Mi^ A : Aor : n^ a : s i^ma : : (d AjE-n ao> : n 
q/h-t-f-oD- : HXInA : a^'iac : hxIaa : A/h««0"a9^ : Aa/h-t-f- 
"TO- : POEf. : ®'t'<iA«ro* : [hl<;.qi-i' : oq'iaQ : <D'hiHji'(Uh£: : ^ 
nCii : ^'icici : Aoq.1 : A«nilf : a^yi-1 : : 
fifyoo : wt^efi : *j?.h : «roAU : ^i? : (Di^a: Kih^^v : ahi: : °°K. 
th^: t^'fid : <t>*ri^9" : 'au^- : cd^p*^^ : (D"n{Y^.^*t. : adjzh : 
HCA : /tp-l : n[«ro:7a : [ ]ua^i : (DUI«^<:j : Ttini : oQ'in^ : * 
a/il : Yi'TO : Ajz7n<. : [p]OH : [cDAto. :] (DYi-i-: "hi* : ooni:; 
cDAXoop : HArhUJoo : AO A : MOf I X*^^ : n^A : Aor : hI'DJ? 
(D : aojjU" : jPU-Qp : ^rtr^ : m oai* : hx^ha : oc-n : cd^oi-o*: : x 
oa-.Y^i: nuxue : °2[-nc] : HAftiiu^ : ao a : 5i-{.u- : (da^-oao : x 
^4>*'<°: ® A.^w : (DAjerti-^ : uA.n : cdcdjzj : 90fiA : v»x^ : ra 
K" : A A : A* : : (DH'hpo : "oi : a'i^ti : i-ac : HAfhiu<»" : ao a : 5i 
•j-u* : PU-Qp : EO A* : (d««kiao : (D«rortia^ : (Vaoo : ^^aq^ : =: : o) 
jj^oo : iD<s.Oi : Aaq«4n<:: *j?.«^^ : tv'h.oo : AfiiDoo : ^rt : aoa : 



(1) A name of the same form aa 't*i>fiYl ', C^,^^? ', is foand in another part of the 

(2) ^1*1 1 *2n*H I " the chief Presbyter," seems to be an Amharic appellation. It is 
inserted as such by Ludolf in his Lexicon of that language. Elsewhere, in this MS. it is written 

Vfl,fl 1 1C)^\i l more in the Ethiopic form. 

(3) The name of the ^'^'PfLI is obliterated. This title I have rendered 'Steward.' though 
it may perhaps mean the Vicegerent or Deputy of the Superior. 

(4) The Ahy days* fast is to be observed, not including the fourth and sixth days of the week, 
which 'were fasts in course, and always observed as such. This seems to be the meaiting dT 

Ha zn A I for it can hardly signify '' except^ in the sense that the penance was on those days 
to be dispensed with. In something of the same way, though the instance is not strictly analogous, 
tlie duration of Lent is protracted in Abyssinia, by omitting in the computation all the festivals 
that occur daring its continuance. (Lud. Comm. p. S88.) 
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4>j?.ii'5 : AOA : ^rt : n^™ : Aih^f : pu-npoo- : ^h a ::=:: 

" In the name of the Holy Trinity, this writing was written, in the 
1 0th year of grace. We have decreed this with common consent for the 
Fraternity of Koskam: Tasabka Madchen being Superior, and Thomas 
Chief Presbyter^ and Victor Steward ; and the number of Holy Men 39 ; 
and the clothing of aU, and the food of all is alike. And they enacted, 
on pain of excommunication, that those who come after us should be 
as we are; and if it is not possible for them, let them remain ten days, 
and then depart whithersoever they will. Again, we have enacted, if any 
one use violence with his hands, let his penance be fifty stripes, or, if 
in words, thirty stripes. And let them not eat alone, but in the common 
assembly: except the sick^ let these be separated and be alone. The 
Statutes of the Fraternity are ended, and may the Lord bless our 
Fraternity. Amen, Amen; So be it. 

" In the name of the Holy Trinity, Lord of flesh and spirit. We, Priests, 
Deacons, and Monks, have written this writing for the Mountain of Kos- 
kam ; 2jara Sion being our Superior, Steward ; by the common 

consent of our whole Fraternity of Holy Men, that they should not make 
quarrel or dispute in this place. And if there be any one that has trans- 
gressed against his brethren, whether it be by word, or that he has used 
violence with his hand, let them give him penance forty days, not including 
the fourth and sixth days of each week. If it be by a great offence that 
he has transgressed against his brother, let him not eat an egg or fish, 
and let him not drink milk or wine, together with offering a hundred prayers 
every day. And if it be by a small offence that he hath transgressed 
against his brother, let them give him twenty days, and food and drink 
as in the former case. And again, we have enacted for the Fraternity 
of Holy Men: If the Superior transgress against the Holy Men, let thcQi 
appoint him this penance that we have written; and if the Holy Men 
transgress against the Superior, let him appoint them penance according to 
what we have written.'* 

The remainder of these documents has been lost from the MS.' The 
nearly date assigned is remarkable, " the 10th year of mercy." Wheth^ 
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this piece were written before that which precedes it, or only copied from 
some more ancient document, and inserted here, is not certain. Probably 
the latter was the case. 

In the last page of the MS* we find the following note, of which 
the subject is not very obvious. I have endeavoured to give a translation. 

ih^ : (DUiv- : A/hj?. : a* ; n™l7 A : w^i:-* : xvj : ai- : 5icfi 
^yi : H/hiA : HncPrt : OHixa*^ : h99 : v^f\.ih : (DHpqia : © 
iij?. : p-xhTrt : (D^^viAA : ©ihjftn/v : jew-^'^ao- ; a^aqo : Aor/vjj 
<ro- : 00 Aor/VK : arivj^oo- : cDfKjErt : n^vh :(Dn4j2rt :hca :/i: 
p-"? : (DHljpro- : (DH-i-A? A-ro- : arjett-'J ; ar7«: nA^s. : A-n : (dcd 

** In the name of the Holy Trinity, Lord of flesh and spirit, this 
writing was written. There is a certain house to the eastward of the 
Church, which was built by Zacharias and his wife, by name Melah, and 
his eldest son John, and Michael, and Hasabali. May it be unto them 
for ever, to their children, and to their children's children. Before 
(or in the time of) the Superior Pachymius and the Superior Zara-Sion. 
Whoever shall remove or forcibly dispossess them, let him be accursed 
before the Father and the Son and the Holy Ghost. Amen. In the 
61st year of grace this writing was written." 

This seems to be a deed, asserting the title of some individual to the 
possession in perpetuity of a particular house. I once supposed, from 
the connection of the names John and Zacharias, that John the Baptist 
might be intended, and that Zacharias, his father, was accounted by 
tradition the builder, not of the house, but of the Church designated ; 
but then his wife was Elizabeth, not Melah^ and it is difficult to make 
any thing of the names Michael and Hasabal^. It therefore seems 
necessary to conclude, that this Zacharias was the builder of the house 
in question, and that the other names belong to the members of his 
family. It might be understood that f|i>91 means not the name of his 
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\rife, but the name of the house ; and so the whole passage might be 
rendered differently. But this is not very probable; and as the subject 
is not of much importance, I forbear to enlai^e. 

Besides these extraneous additions at the beginning and end of the 
volume, some are found in other parts of it, of a similar nature. To 
each Gospel is prefixed a rude portrait of the Evangelist who composed 
it, together with a table of the sections which it contains ; and the vacant 
spaces left in these parts, of half a page or more in extent, are occupied 
by pieces of various import. 

Of these, some commemorate presents made to the Monastery; as the 
following : 

nfioD- : vr/vrt: *j?,h : "iaU : ^p : (Df ^rt : fiqoQ. : An^j : (da 
-iT J : HCDun : AarDrti : A/ht : /vuq« : Afv^ : v^titv : ® a^ : o) a 
ihi: : *jpih : 5i>A : ui*P : (Dun : aatcjp* : n^v<jtv : d-jErt : 

n<. : nn^ Ar«ro. : /vatcp^ : : 

** In the name of the Holy Trinity, Lord of flesh and spirit^ hear 
ye our Fathers and our Brethren, that Paul hath given one black cow, 
with her calf, and one red heifer hath he given to the Apostles, in the 
days of the Superior, Abuna Bartinos, that it may be for a memorial of 
him. And now that it is given to the Apostles, do you also be mindful 
of him, and forget him not, but make commemoration of him on the 
Feast of the Apostles." 

The phrase ** given to the Apostles," seems to mean, ** given in 
honour of the Apostles," " dedicated to them." The word UI^P I in 
the third line, I do not understand. 

Some of these documents contain laws and general resolutions of the 
Fraternity. 
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•n^ Ar : : x^roiyr : Hi-jft^oD : ^jgfi ; Aor : ao7a : : A-P-fl^/v : H^-^ ; 

(Dooj^.^^ : : A^ioo ; A-nm ATioo- ; ; ^^^q^'s^m- : 5i^H.A-nih,c ; 

lioq'in^ : f 7J^JP^ : : (DjzdiX : "o/h^cnoo- : arfvp : lyiv^ : : -in : 
5i[-n-f?] : HAjzm^x : (DOsu- : Hhjuarv^ : : (D AHAitihd:^ : Ad. 
jEfi : irpj^Crt : : je/t A<s: : hqo : x^KA-niiLC : arrti- ; ooit a^ : 
ih^a)!- : A^ Aoo : ^ aq" : A^il : :=: : 

*^ In the name of the Holy Trinity, We have written, Let them make 
commemoration of the Pilgrims on the 29th day of the month Tekemt, 
(26th October)* We have decreed it with common consent, in the days of 
the Superior Theodore, Thomas being Steward ; We determine^ under 
pain of excommunication, that they shall not abrogate it; whether in 
time of plenty, or of famine, or under whatever circumstances, let them 
not abrogate it. And if any one be appointed Superior or Steward, let 
them not abrogate this. And if they shall abrogate this that we have 
decreed by common consent, Priests, Deacons, and Monks, if ye shall 
abrogate it, may the Lord separate you from the company of Pilgrims, 
and make your dwelling-place in heU, where the fire is not quenched 
and the worm sleepeth not. And as for him who caused this to be 
vmtten, the Superior, Theodore, ^may the Lord write his name in the 
Book of Life, for ever and ever. Amen." 

We now proceed to the MS. No. 19., which is written in columns 
and in the folio form, like that already described. It commences with 
the Epistle of Eusebius to Cyprian, which is followed by the same 
Prooemium as in the former instance, with the title flTvlf'l' I 'Wl^'l" I 

^ A* : HO)^ Al- : : 

At the end of the Gospels, we have the following inscription: 

n AYi^-M- : A-a ;(D(d a j^ : (D^J-i^h : *j?.rt : tJKlti^^ ; Ht : (d^ 

7iv : v^JiwA-: x^ : ^nc : ^fi-nx* : AXmxj : A.PiVii : 5icrt 
*rt ; (D A^j^rtp* : j?ji : qoj2-c : 2i*i : jw-nc : i-AVJ*?.-!- : (Dro^^ 
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h:2pc2rt :nuc:'HTA.':naoT0A:a«:prt:a)T2A^:ni:a[: 
(DB : o«ni^ : qo/h4* : (DXTh: 5irM:: a.^ : >lArtf : A-n : uoB : 

c : 4^rtmim.f fi : (Di'^>i.o^i5rt : nooTO a : ™ic4>rt : (dTza^ ; 
ni:ia: r: a™-*-: v»/hd*: nocJ : "^rtn^^qo : a™ : ri^iv : a 
"ooA^ : ® Aoo ; •joo-jft' : aa.a.^ : (Drt-n^l' : tvT^TviMiahC ; 
a^A9d:a™i.t;:=;: 

«* By the grace of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, 
this Gospel of the Kingdom has been written; which relates the 
Incarnation of our Lord Jesus Christ, and His walking upon the earth, 
doing signs and wonders, His death and resurrection, and ascension, into 
heaven. It was written in the Church of St. George in Harza-Wd6, 
in the days of the Evangelist Matthew', in the 142d year of grace*; the 
Jleverend Father Abba Johannes being our honoured Metropolitan, 
and our King being Alexander, who was named, by the grace of God, 
Constantine; and its completion was in the days of Mar|t the Evangelist, 
in the 143d year of grace, in the month of Maskaram (September), when 
it was the sixth day and fifth night' ; and praise be unto the Lord for ever, 
^men." 

(1) ™>^J : ^J?.h ; 2ff>CZtl ' rendered « the Church of St George," may pooibly 
be the name of the place where thU was written. The native town or village of Ludolf '• 

Abyssinian, Gregory, was called aoV|{ ; l^^Afti I " The Church of the Trinity." 

(2) fiUC I IHS? Ai I ** In Harza-Wd^.** I have represented the name of the place thus, 
from its being written so in other places where it occurs* There seems no traces of the Hebrew 
*in *' a mountain" being ever adopted in the Ethiopic dialect, else it might be supposed, from 

UC • being thus written separately, that it meant '* the Mountain of W616.*' 

(S) '' The days of the Evangelist Matthew, Mark, &c." is a mode of indicating each year in 
a cycle of four. (Vid. Ludolf. Comm. p. 439; et Lex. ^th. in voc. QPOIl.^ I rad. (DOAI) 

(4) The date here given agrees, as in a former case, with Bruce. The' year 142 would 
represent, according to the computations given above, either A. D. 148S or 1490. And Iscander 
or Alexander reigned, according to Bruce, from 1478 to 1495, which period includes both of these 
dates. 

(5) The only meaning that I can conjecture for. the phrase " sixth day and fifth night," i^ 
fhat it was finished ifi the night between the Qfth and sixth days of the month. . 

f 
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Then follows an inroc^tipn k^ ble^n^ upon hiqi wjio ordered the 
book to be written : 

HA/tih4,: AHtiPP/f ih^:4^j5(i>J5t- ; ^p.i ; tmvt9 : ^st^Il ; 

^f : <D9Prt A : ^jf^l ; (Dfioqo* ; ® qofi a ; ^r™!*? : 'auf^ : 0)9° 
^lA :4itpq3: wj^i^t* :a)j?rtfo#^ ; ja ; ™1'4A'1' : Hrti^f* : (dp 

A«i.'5;:(fiic)<DA"i'j:: 

" He who caused this Book of Life to be written, Abba Tatamka*- 
Madchen, Superior at Jerusalem, son of Abba Theodore, and Matthew 
of the Mount of the Apostles, that he might have honour upon earth 
and mercy in heaven: may Christ write his name in the kingdom of 
heaven, on the wings of the four beasts, and appoint his portion with 
the Prophets and Apostles, and with the just men and Martyrs, aiid with 
the ordained Priests and the perfected Monks ; and may He make him 
hear, the voice of the Song of the Children, an(l bring him into the City 
of light, that fihines more than the sun and moon and i^tais; for the 
sake of His .flesh and His blood, tbeit clewseth from all sin, for ever and 
eyer. Amen." 

This paragraph is involved in some confusion, from which I haVie 
been unable to extricate it. Two persons seem to be mentioned at 
the beginning^ the Superior at Jerusalem and Matthew, yet the verbs 
an4 pronouns are in the singular number, as referring to one only. 

(1) << T|^e Bti^Qnt of \b^ Apiwtles** I undentand to mean Kpekam, which Ib called in the 
extxact from the commencement of the MS. No. 18, n't* I diVCJP^ I H^i^l 
4y^fl^ftV II '' The Hoiue of the AposUes on the Mountain of Eoskam/' 

(2) The words iVfl A I A^ I (literally, <* Men of the household, domestic senrants^'O 
are.ol^cure. Thejr may perhaps refer to the four blasts, ^gnfi^^fd m in continual atien^anct 
round the Divine Throne* 
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Ferbaps Matthew was aB ancestor of the Superior, father of Theodore, 
for ini^tance. Then there is no nommatiye ease to the verbs JZRdi^l 
JPH^lfl &<^- though by the last clause it would seem that the Sayioiir 
was intended as the agait. 

In the vacant pages at the beginniiig and end of the volume, are 
inserted various detached (Hec^s, as m No. 18; but some are quite of a 
novel description, being inventories of goods and furniture. The persons 
writing them sure frequently styled f;jJEJ"JP? 1 " Pilgrims," which, joined 
to the circumstance of the ** Superior at Jerusalem" being mentioned, 
af^pears to shew that this volume has bdonged to the Convent of 
Abyssinaans in that city, the members of which are gen«ralfy pilgrims* 

The following is a specimen of the inventories above mentioned : 

?TP:a-^:™i*jjrt:HdiCH:«^:'i'paAf:W-«ij;?piK'jp?:XTH: 
<!Ertf : AQ : ^^4> : jEM7«i : Q>fpp^ : ph^: : 0)5 : ^-^CD^rtl-: (db :r^ 

05. : ^ii^ii : ifia<.C : shcdg* : : B^oh 4>a : imi</; : s»90my^ : 
H-n<,c : izKlbA: : ^nth : B/tro : Ha^A. :: s^cd-jk- : i^ab* : q> 
B5l^rt* : S^^p^AO : Ha)C* : soo^rnAOl- : Hihisc : soc^'h : h 
CDC* : Bv^m/h* : oo^iqoA.: hcdc* : h^^ti i^m-V^AP^Jz: hm« 2 
-£!</: : r^^ovi ; (DB^pnia^ : Hf&isc rfiivje : m>5^*€ : -tfwvje : 
5Ag,n::B™i/h^5je- r^OBiH^cD-j^ : BW-^iqo : st" *^e^:^^ 

diKi : : (DAK-h* : Bnn?n : Sftca : kkic* : 5qP4>ift : B 6-ai5* : 
i«M:*:B™^^p:oni'i:H^Qc*:5?n^i^ 

*• In the name of the Holy 'ftrittity, conjohied in essence, inseparable. 
We, all the Pilgrims assembled, have written down these, the possessions 
of the Church of Harza-W616, Abba Atska-Denghel being our Superior, 
and Joseph his deputy, together with five presbyters, two tleacdils, and 
two laymen. — 4' patines of silver ; 3 cups of sflver; 7 spoons^* of silvter, 1 of 



(1) <' OC^ : ^'^ik^lfA; : voCttHir eoeMear, dii|ii8 ilmveM in dlMrfbtCibiHI nm bttiedicti 
fn S. C(9°s, Athiopum more.*' Ladolf. Lex. JEth. in voc. OC^ « 
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gold; 2 crosses of silver; 1 censer of silver; 3 plates for the flagons*; 

2 cups of beryl; 5 dishes S 3 large and 2 small; 1 curtain (embroidered) 
with gold; 1 curtain of silk; 1 cloak ^ (embroidered) with gold; 2 complete 
robes', (embroidered) with gold; 2 shirts of white linen, embroidered with 
silver; 3 skirts, and two robes, of old silk; 17 old veils (or coverings) ^ 
5 new; 2 large round vessels^; 2 caps^; 8 candlesticks, 5 large and 

3 small. And again, 3 lai^e clokes^; 2 shirts of twisted work^®; 2 iron 
rods; 1 "; 2 frying-pans"; 1 cup (drinking vessel) of brass;. 

(2) Srl-TH I I haye rendered ''flagons," on the supposition that it may have some affinity- 
with the Arabic ijis or ^j^J^ Vas poiarium^ scil. Amphora, Crater. Golius. ji is also 
explained in the same Lexicon to mean a particular kmd of silki and j|^ is ^'a vender of 
such silk." 

(3) ^(D*J^ I may possibly signify a round dish, as << orbis/' is used in Latin. 
(*) QC^Till Arab. ^j-JjJ Penula, Lacema. 

(5) OO^I|p/\^ I I do not find any root to which this can be referred, but the Arabic 
J^ Integer^ ahsolutus fuU. I have, therefore, rendered it ^' complete.** It might be connected 
with H(DCh[^ • so as to mean << completely embroidered.*' 

(6) fl^C I Arab, y^ Tegumeniumy pec. Velum, Cortina. Golius. 

(7) Being quite uncertain about the meaning of the word ^'Q/kl^SJi^I I have translated 
it by the very general term '' vessel.** It commonly signifies in Ethiopic '' a tower,*' but here 
seems rather connected with the Arabic dimr^ or ^ys^^g-y fTag scypho simile quo mehsuraiur 
frumentum. Golius. 

(8) W'^'44" • > Un40r the Arabic root sS ^ operuit, are two derivatives, which seem in 
some degree to smt the sense of this passage: 1^, Plur. XJ\ Manica indusiif vestis; and 
lj£ Pileus rotundui. I have taken the latter. 

(9) M VV 1 1 Arab. SL^t Festimentum, pec. totum corpus invohens. Gol. Heb. TTTOW- 

(10) H(DT*C I From the Arabic ^^ Nervus, Chorda. This may mean some sort of tvine, 
woven or plaited together. Perhaps something of a shirt of mail. 

(11) ^^^ I To this word I am unable to assign any probable meaning. 

(1.2) ^TTlEl ^ ^*^® translated "frying-pans." We have (he root ^2^ F^ixit, in 

Chaldee and Syriac ; in Arabic ^^/^^ Sartago, The substitution of Tl I for ^ is not 

strictly analogical, but may be admitted on the same ground as that of TT I for J^I and of 

J^ * for ^, which occur in several Amharic words, and can only be accounted for from the 
similarity of sound in these letters. 
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1 mortar ; % ewers ^ . of brasfi ; 2 censers of brass ; 5 carpets (or 

mats)/' ' 

There are some commemorations of presents made to the Fraternity : 

nAYMri- : A-n : a)a)«02- : (D^'i^fi; *je,rt : wttti : mk : a)0<, 
yl : aTiw:: (DU-ntt- : A? : (D6lR : Aa : ^^^li^d : 7j?ao> : cdua. : 
A9o^ : /tP-1 : HU/v- : nc™i : AXrtih.4,^rt : *^™i. : j1™io* : s>i 
fhiL:iwi<£:a)SitTO: H-n<.c : aoo-^p : p^:iu- : (Dff^ : aa.p 
ivfi : ?icrt*fi : : 

'' Praise to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, three 
in person, and equal in power. I, son of Abba Samuel, servant of Amha 
Sion, who is at Rome, have given to Stephen' the first martyr, one patine 
of silver and a cup of silver, for receiving the body and blood of our 
Saviour Jesus Christ. . 

At the commencement of the volume are some records of sentences, 
passed by the Fraternity upon ojQTenders. 

The following is a specimen : 

^/hf : GSry^ : w-a? : Afx^f : (Dfim.di : Adk^ji : A^o :i©s la 

ip^qa^ ; 5 4>-n<irrt^ : (D j^jp*?^ : bcde ^i A«roi ; X"JH : <JEh : AQ : 
qj>t* : jj-^^A : 2ih«ro : 84^ : AQ : pt\^ : ©Aje : AIM : AiDftm-t 
fflfi: A«ro: 3^^*90*: aoa: a.4>: aAi^* : Aa; p-ihlrticDAa- 



(13) O'fldYl Arab, (V;^)' Gladius: itemPers. GuUurniumf etEpichfsiSfVasrosiraium. 

60I. The substitution of U I . for A I is so genera], that sometimes even the first person 
future of a veifb is found in the MSS. written with a preformative 1 bstead of %l 1 1 

(1) How the word 7J^^'^ I comes in here, I do not see. It may perhaps be connected 
with Samuel, and form part of the proper name. The order of the words will scarcely permit 
it to be taken with (DUA. I else Q>Uli, • 7J^ V I might be understood to mean <' a labourer 
in the field :** though such a person would not have made, we may suppose, so valuable a present. 

(2) The name of Stephen is here mentioned as the Saint in whose honour the gift was offered. 
Sometimes no such name is introduced, and it is simply, " I, N. have pven to the Church of St, 
George, Ac." 
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1- ; «^ : a)iCH4>^riqo ; ® A.HA.p<,«nA.9o ': cdt^od : ^^y^ : t<j^-qo^ : 
gofiA ; AAseu-: pu-n : s : (dc* : a A.p<.-iA.qo : (dx^o : q,np' : h 
■J'^ : jz'rt-^ : xiAiS. : A-n : <D(Diij5- : ©oo^^Ui : *JWi : (DhA^: 4> 

K-rt* : ai- : ttcrt^jp^ : >a A : X'J'i' : ihTCP* : ©HE^niAn : HX 
"In A : 't-nd-r : Oj^jp^ : jEtt-lf ; A^ A™ : ^ A90 : Aaq.iF : : 

<^ We, a& the Pilgrisvs muted togeifaer, have written this by common 
conseat, ORthe I8tb of the month Tekemt (15th October), fiVe presbyters, 
and two deacons, and two laymen; Abba Atska Denghel bemg Superior. 

'* Whereas Abba Joseph, son of Abbmia EnstathiUE^, hath spoken 
evil, on the 8th of the month Tekemt, against the Metropolitan, Abba 
Johannes, we have decreed against him, that be shall remain iii penance 
one year, and receive * eight thousand stripes/* This decree we have 
made respecting him; and if he does ncft accompfii^ this, let him 
not enter into the House of the Pilgrims, and let him not communicate 
vnth them. And for this cause we have written a writing of eixcommuni- 
catron; that none of the- Abyssinians may receive him, neither those of 
Harza-W^l6, her of fcoskam, nor of Jerusdem. And if he desires to be 
joined again to his brethren, let him give 20 pieces of gold to the [convent 
at] Jerusalem. And if he proudly resist this, let him be [accursed]' by 

(1) Afl^iDjTl (6r. doKiivfi^f) leems to mean usuaUy, a hemiit. H«Dce the sentence 
will be, that he is to live separate from his brethren, as it is expressed a little further on. 

(2) The nnmher of '^ij^t thousand stripes seems, very laiige; but Ending no other probable 
meaning of the- word i\lll I I am compdled to nndefBtand it as the Amharic HlJti I 
*f a thousand." Perhaps he was to receive a certun number every day throughout the year : 20 
per diem, a moderate allowance. 

(3) In order to make the passage intelligible, which gives the nameV of the places from which 
he is to te excluded, 1 read (Ui\thClHl I ^1 : Q)J^Jf1*'^^:<S>AMh.P^n 

(4) The sense of ^'^ prdudly resisting*' has been given to ^flP I as the passage requires 
a transitive verb, H7'f* I being the accusative case. 

{5) The word '* accursed** seems mmtied per euphemismum, in the original. 
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5 the mouth of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and 

by the mouth of the Holy Church. And whosoever shall erase this, 
except the Society of Pilgrims, let him be [accursed] for ever and ever. 
Amen/' 



My extracts and observations are now concluded. Should such 
communications as this have any effect in turning the attention of the 
Orientalist to Ethiopic literature, and to the people to whom that 
literature was once familiar, — to their present state of depression,^ and the 
best means for recovering them from it,— *they will indeed answer a valuable 
end. Cut off from intercourse with Christian nations, and surrounded 
by Mahomedans and Pagans on every side, the Church of Abyssinia has 
stood for centuries alone, an oasis in the moral desert. Wasted indeed 
it has been, and desolated by rude and frequent inroads, but the principle 
of life and strength still remains. And the attempt to rouse those powers 
into action, by applying the motives which Christianity, as set forth 
in the Word of God, alone can give, and by displaying those hopes which 
Christianity alone can offer, is surely an enterprize than which few can 
be more interesting. 

(1) Reference to the works of Brace and Salt if almost superflaous. The name of Salt should 
not be so briefly dismissed, but — ** nostrae non laudis eget.** 
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FOUR VERSIONS OF THE NINTH CHAPTER OF THE GOSPEL 

ACCORDING TO ST. MARK 



IK 



1. ETfflOPIC; the Text of the Bible Society's MS. No.iv, 

2. AMHARIC; by Abu Rumi. 

8. TIGRE 1 . „ 

> m Roman Characters ; by Pearce. 
4. AMHARICJ 

ffitk p€rti of ike fw9 letter in ike Etbiopic Chaaactbe ; emi e GremmeUcei Anel^tU tf ike 

AxHAftic ^ Abu Rum* 



^ The mark (f ) prefixed to a word in Mr. Pearce*8 Translatioiu, indicates that it is a repetition 
of that which precedes It ; being either a synonymous term which may be substituted for the 
other, or merely a different orthography, expressing a different pronunciation of the same word. 
For Mr. Pearce observes, '^The'Abyssinians differ, in almost every province, in the Tigr6 
Language, though they all understand each other." The same is doubtless the case^ with the 
Amharic also. 

It will be observed, that I have deviated from my original plan, by adding a Specimen of 
Grammatical Analysis. It appeared, upon consideration, that something of this sort, though brief 
and imperfect, might yet be of utility, when combined with the aid afforded by Ludolf. I have 
been induced^ from various reasons, to draw it up In Latin. 
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ETHIOPIC VERSION. 

2\:n-JjBft::®A™i.:i^je.ft:oiv¥: j\»^*rti-: xmx : A.PiVfi : aA 

AiSfWK : A/i^ti : (DjeaA- : ax°?h.x : hjptt-rt : <ui : jeuzfif : fi 
nc : HP : <DT?nc : "HP : uiArt-i* : ao^j^<: : AAje : An : (DAihj? : A 
«ron. : <D Aifaj; : AAAPh : o) Aj? Aq*>C : Kfe^ti : Xftoo : j^tt-^^ : X 
oo-ji; : : (D«ro/c A : g^'^i : ® aaa«d- : ©ooiCA : ^a : xv»jjiniy : 
HE-n A : HT^ : <1D^^ : a) tOS^P : tiA-i.4»C. d)iv-fc : rt«ioo fl) : : a)X«pm : 
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*i : p«"i^4»q«>ivl- : xhyupb : Krdft : "^fnwf : "Kinji-nohC : 
h'lHiD/Ti : n-^jeiL : : «nrtj?n* : ^'iv» : a-i a : ® a je : p A-h : A'PCh 
1 : jPO*^'Jq<» : p-ih^hlo" : : (Dje : dfv* : t&^v* : A(Dn\=p<ir : a 
•nWcD*:: i-A®mqo : oaii^cd' : : A-niW : i^p- : iHT : -nAtp- : -a 
A^p- : *A : mi?f : xiEj; : n<:^ : : A^a : p™ijb¥a : nqoj^c : Aje : f 
q^ : reel : rt5^ : ?i1Fj?ov : : -mvA : A'par : AXiph : tt«»Yi. t p 
<;.:: :p^<,^ : i^: *LPj!tiri tl^)^:: A'^Crt«J<»:«*"Art :piVrt?^: 

rttiP : j?rt : X1ft<. :: aW : A^jr:^ A«»»Yifl" : A^^ :: AAA^if^ 
qo : A^K- : : p«"ia<D"^ : Apor^qof : : h a : <5.<. : : goo^v : iiorc^ 
=far : inc : : Tflje«»*CT» : ^^^>^ : •"x : "Ktfso : ft. a : : su : M)- : "P 



TUXBA OF VEABCE. 

I. Wear b» jiqgg^r hii[t|)v}wm, f^-pjpti »i tt«gfe»r e» iftf, ^fer %rlu 
ihadda badda horn dou 7^ b^ 9? ;sa|i, »er I4 (prpi qy j^ut t^pjtt ^mort 
^mote, shar zer reiyer horn el Negustart oV Isj^are enter mussea mis hlle. 

ft. 'W» ^wi» sidishta maiti YfmmM wos^d mis bum Patroe w» Yerliudi 

^ Yarc^b T^«r Yobaiinip F«r irorfwr hoH| M ©^ l*|Mi4» »im» tatoby amj^ar 
tterrarer ber bane horn wer ter jiQiit Imm av c^ulan l^pm. 

8. W^r kedan hum ter barraric er lu carenar sardn com burred, kindel* 
p^ yelloa 8€|reit«|iyer ov opuddre kier sardii ha faoB|. 

Yassus. 

§. Wer Patros mfflash wer ter negger ov Yassus, Guity, jer subbuck er 
ner mar ^eoo^r a¥ zeiu, «vr kem serrff emer selesta ' hadda lar 
«iiiter, weir hadd$t (er Mfi9^ w«r )iadd» kr i^aer. 

6. Ker hu hi felet munte mer ne^er, l^er ^oulpp py bom bettjijn ferr^. 
+ferh€. 

7, Wer 2tf ofifw&c Jbii4dA 4kw^W^ ts^Ual iser gavver bom, wer hadda 
dimse mussea ker el dimmaher, ter negger, Ze you fettouani Wod'a, sum- 
mer hom» 
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1 • Hereso ter negger ler heresu, Ounet anne neggerachcfau, kerzeaarlu 
EflT comal, UasCanyi lermote yusk er ter liiyer ier negustart Igzare mutterto 
her lyle garer^ 

2. Siddist er cun ber quailer Yassus wossedbo ber Jb;tp<l Patrpf, Yarcob, 
Yoliannis merrerfau lie wost bander riggen ambar bichar : hereso mdk 
ter lout Jeer fiaithu. 

3. JLifsho ter barrecer ^er gig nicjt^ yidq^ ibwred, h|i^4!^r smxj/rtany^ 
ker mudder ber hichelem mer mig. ''^nic^ hu. 

4. Yer miitterto ler hersu EUas ker Mosa garer temegger hu ker Yassus 
garer. 

9. .Patros ,meUasb ter n^egger ler Yassus, £l|itoVi iQalcom lafofft ker zear 
mer quoi, ner serrer surster hault '^cummer, haqd ler ^ter,* hye^d le;;r l^fosa, 
jiiaod lar Elias^ 

6. Hereso "ter eheoneckho -v^cbenc^o.iqiiMier.Qi^r^egigv, jc^gig &rt(Au. 

7. Yemebber bander dimmaner inder .tseUal 3rder&^/ h^a^^ diigf^B 
mutterto -ker wost er dimmaner, ter negger, Yer anne merwoded fig, siim- 
fnerho* 
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i-af liAjc&O' : Ann : h^syio- : qhcxb : hx^oa : 'KiH.'h : APiv 
rt V : aih"t+ : «^rtA.ir«»«^ :: (dx'Jh : jB®cj;.:X9oj?-nc: ahhoo-: x 
•JH.X : Apfhh : Yi«ro : A^^<. : <d AA«>"f.^ : hckb : H?i^n a : A«ro : 
i-^F^A: a)«uj:2i2AX«»oitijp<i>- : xv»{: 9«kd^^::(do4>x> :ft^: ® 
-juj^p : «pT^ : orx* : -i-'JP'A : "KV^i : qoara-^ : : (Di-hXnp : ® 
f n.CLp : jMUt : aa^'t : CD<i.<5in^^ : aa^^v : j24»K-qo : oo^^ : : 
(DAorwA : <D^n,teoo' : aa^ rt : .p^^fx : a)yerp&/t<j : w-zv* : (D 
5i^ : /tih^ : nx^ : (dio; : 5i;?ivx<roihjp<ir : "n™* : •nH-'J : ^aqo 
qop : (DjBYi.'np : : (DQfhis : X-nA^i*"*- : aap^ : ™iCA : (D7^<. : 
iV0A.U" : wap : H^<l>j;.: n-noo : >t/hi^ : nTiTtAu- : : (onA-ih : •$ 
n : ACJ? A.ih : a)<!Yin : •fiH-'if : rrfix : •$ airow- : : (Dj^n : C5UZP : w- 
/v : rrfi5i : KT?^ : (DC/t : i>n.v : a)A9o/hp : : (D^ft A'oo- : qo^'H. : 
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(Qoo^l ; xh'ofu/ : j?<:ii : : n<si!"5«i«» : yviv^ : : jX""^:.*^^. : v 
'iR'C: i<Sf : <ro{ujJi. : iftoo^if : : x"5j2U«i« : jXA : mp«^ :: avfi : 
J2A/V : kg:^ : AAjPh : Art<i»j^-qo : .pw»mft. : : xciv : n : ooAn : a 
/v^arqD : : ^AjPh : ^<xvui : An«l>j?<io : u-Ar^w : ^4»?5r a : : x^j; : 
i-A<5.«io : nA<D< : aS- : : ooyi^^ : xij^<i>nA : xi^.S'^qn : "hj^i : : 
nci'Ti: XA^iu^u- :: AAPfi : «5.k<f» : ooai :: p(djj^^t«io : u- 
tc : AK^r^a* : : ?i aciv : x% : f^^ : : Pj? : k* : noHao.ci.qo : oo 
ni : 5vK^9o : tiffjrf- : Ap : nH<p=f <!>• : Adfwo : iXfliP^'PO)' :: ph. 
y^ : aH-i" : np^ : u-a : qb^ : 2H. : jjf^z/it- : cdjjciVI" : «5.'Pf<D- : 
iiij?, : -wrp^-qo : : >i£C^^9o : mP4> : : q"5 : VI A^u- : «C'i=F<D' : : 
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TIGRE OF PEARCE. 

S. Wer ber dingets shar enter reiyer horn ber zurehu, bite er reiyer e^ 
sevvi calle Yassus bercur mis bom bane hu. ■ 

9. Wer enter worred hom ker el ambar, hu mucker horn inder hi negger 
er sevvi zer reiyer hom negger, shar el Wod der sewi tennessar ker el mote. 

) 0. Wer haz hom zer negger ov wost hom enter tiock hadda mis hadda 
munte marlet el tennessar ker el mote. 

1 1 . Wer tiock hu hom, Ber negger munte zer bel el sarfe tar Elias mussea 
fellermer. 

1 2. Wer hu mellash wer negger hom, Elias be ack zer mussea fellermer 
wer hu melless coulu negger +iccar, wer comha zer ter sarf ov el Wod der 
sevvi ender hu carl buze er negger wer sedded hu be yelhem +yeavila. 

13. Mai ane zer bel kar, Elias be Ack artou +artehu, wer gewer hom 
zer delleyea ov hum com zu ter sarf ov hum. 

14. Wer shar enter mussea ov ariot hum, hu reiyer awiea mergavier 
cubhe hom, wer el sarfetart enter tiock mis hom. 

15. Wer shar shar coulu souart, shar enter reiyer hom ler hum ter gurrem 
hom, wer weiyer ov hum ignersar +idnersar hum. 
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8. Ber dingets ser hiyer ber zurhu, hand ec wond al hiyer Yassus bercur 
ker ballevateouch garer. 

9. Enter worredhu ker hamber, hereso aszashu ender hinegger ler bander 
wond yer hiyer bet negger, yousk el ler wond lig ^'Igzare lig tennesto« 
ker mote. 

10. Yearn negger hazhu wost er hudhu, ter tiock hand ler hand minder 
marlet mer tennessar ker mote. 

11. Ter tiockhu ler hereso ber negger, Ler minder sarfouch ter negger- 
Elias buffeit hemutarlu. 

12. Hereso mellash ter neggerhu, Elias ber ounet buffeit hemuttal coulu 
neggier hemellasal^ asmellasal, indate ter sarf ber ler wond lig ^Igzare 
lig, inder hechillal buze er mucker negger ter sedded ber cunto tbeilash.. 

13. Ounet aniie negger achchu, Elias mutterto ber ounhu, argevverhu. 
ler hereso inder wodalhu inder ter sarf ler hereso. 

14. Yeanigzea mutterto ler ariotho, heiyerho er gig tarlack mergavier ter 
cribhu ler saifouch sertiockhu. 

15. Yeanigzea coulu souch ser hieyer ler hereso ter dingetshu, ter rotal 
ler hereso ignersarho. 
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hgrh of pearce. 

16. MTfeT htt Hock ^ 8affe» MutkU ti6ck kdr mis horn. 

17» Wer iMdda ov el margayier mellash wer negger» Guity» ane umserku 
ov anter wod ha ^ wodane zet arvas gannent. 

I ^ Wer ser arlu hu wossed hum, hu bettis hum, wer hu affar ov baff 
wer ttM tthme hum wer me&miii htt wer ter negger con t aae av ariot kar, 
inder he wouteou hu hem, wer mergebber saru horn. 

1^. Hu mellash hum wer negger, Zer hi armini wargOB kinda shar ker 
sentiar tEig he y^i com, ou kkMla ek^r ker carl he yeat com ; humsehu 
ev WBlt^ 

20. Wer humse hom ov hum, wer shar enter reiyer hum» sharshar el 
gannin 8ut>ber hum, wer hu wodock ov muddre wer zerreu afirar ov 

liir. 

^1. Wer hu tiock abbohum kinda wnnmim ser artou ov west hmu, 
wer hu megger hu ber corler hxu 

22. Wer bu2e er shar oy houve thouvhe gewer hu wer ov el moi mer- 
ttfferkuua, mai enter feletkar mer gabber n^ger, be niner aszen . wdr 
aggasner. 
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16. Hereso tiock ler sarfouch. Minder ter tiock achchu ler heresu. 

1 7 . Hand ler meigavier mellash ter negger^ Gatou, anne armutterto ler 
anter yer amie wond er hg %et«riu bander dadar gannint tdadar nufii. 

1^« H<epeso me9r wiDwed erbetho faeErobberal ler hereeo, affrerialfao tluflaiho 
neckas ber tursbo» miflminho tmenminal anne ter negger ler ariotho inder 
hewouttalhu ker hereso, al terchillal thi chillam. 

19, Hemso neflashho tem^ger. Wo ler anter alaraun wargon, dnt er 
zummut anne norMl ker anter gareri. sint er zamnran mme cfaiUaJachchu, 
umter let anne. 

20. Aitnetter tasmutterto ler hereso, yeanigzea ler hereso hieyerfao, 
yean^sfi^ler gannin caddedho, wodockha kermudderindewoswoaal tuflto* 

a4. ilercm ter tifock ler abbaftbo Bint er zumaMm hellefiha yean •mitfterto 
ker hereso west, ter aeggerho berligounetho. 

22. £r gig igzea ar gebbet ler hereso west er aart west ler wor mertufho 
rii^eso "f^nergttddel 1' faereaoi asAer ter claUai end^nm azzen faer anaar 
a^;gaato jer annar* 
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TIOR^ OF PEARCBt 

23. Yassos ter aegger. Enter annine kar coulu n^ger xer coun zer armine 

hum. 

' 24. Wer sharshar el abbo ov el corler ter buckey hu wer ter negger mis 

nivart, Igze ane annine aggas kar ane t' hiarmine. 

25. Shar Yassus reiyer zer el souart mnssea ber weiyer amhadda, ter 
courhe mis el gannin ber negger ov hum, Anter arvas Ver tsummum gaii- 
nin ane aszas kar nar woutsou ker hum, wer hit artou dummo ov hum. 

26. Wer el gannin buckhe wer cudded hum wer woutshu ker hum, wer 
hu newer com zer hadda zer mote ; com zer bel horn, Mote hu hum. 

27. Mai Yassus tuckerbel ber hidhum wer er larl hum, wer hu tinneshu. 

28. Wer shar enter musse hom ov bate ariothum ter tiock hum, be glide, 
Le munte ninej* hi ner carl mer woutshehum. 

29. \Ver hu negger ov hom, Zer ineet hi mussea. ber calli mai tsollote 
wer tsomeet. 

30. Wer tennestar ker zeu, wer belief ov markel Galilee : wer hu imba 
hadda sewi enter felet. 
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23. Yassus ter n^ger ler hereso, Berhoun anter ter armine coulu negger 
hewon ler hereso zer arminho. 

24. Yeanigzea yer lig abbart ter leckasho ter negger incho anvar, Gatou, 
t Igzi, anne armin, aggaz anter yer anne hi armine. 

25. Yeanigzea Yassus se heiyer ler souch inder himuttal rotal ber hand, 
ter quoterto ler gannin nufs ter neggerho, Anter dudar duncorb nufs anne 
aszasho nar wouttou ker hereso, artergebber ler hereso wost ingiddea. 

26. Ler gannin nufs ligho cuddedho ergig wouttertou ker heri^so, 
henebberho inder bander mot«; yusk el temeggerhu. Mote ho arlo. 

27. Yassus tuckerbel ber higho astenneder ler hereso, lie artenne$ho. 

28. Yeanigzea ser gibber wost er bateho, ariotho tiock ler hereso ber 
quoito, ter minder niner alchellam mer" woutterto ler hereso. 

29. Hereso ter negger hu, Yean hinet ^barhe himuttam bel er tsollote 
tsomet ttomeet. 

30. Ker zear hid hu hellefho marl wost er Galilee, hereso. alwodan hand 
er wond mer oqualhu. 
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ETmOPIC VERSION. 
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TIORE OF PEARCE. 

3 1. Ker hu tummar ariot hum, wev ter ne^ger ov hom^ £i wod der sevvi 
tjsgare ter hellefha ov hid souan tsevvian wer hu cuttWail hu hoin, wer en 
darhe ter cuttwail hiim ter larl ttensar el selest tsalsi er marlte. 

32. Mai hi fillet horn zer negger W^r ferre mar tiock huqi* 

33. Wer hu mussea ov Capernaum wer enter nevverer ov wost el bate 
hu tiock horn, Munte er barse he yeat com amhadda ber mungard. 

34. Mai suckerbel horn, ker ber mungard ter barse horn mane zer covat 
el awiea. 

35. Wer hu tackermut wer sover el assertacouletta wer n^ger ov hcmi, 
Zer arlu sewi dellea fellermer, lou be darhe coulu hecoun wer gibber 
ler coulu. 

36. Wer tuckerbel hadda corler, wer tuckel hu ov markel horn, wer 
shar enter tuckerbel hu ov hid hum, hu negger ov hom ; 

37. Zerarlu zer tuckerbel hadda comzer corler ber sume ane, tuckerbel 
hu ane; wer zerarlu zer tuckerbel ane, hi tuckerbel ane mai zume thu 
zer sedded ane . 

38. Wer Yohannis millash hum temegger, Guity, reiyer emer hadda zer 
woutsou er gannent ber ni kar sume, wer hu hi cuttle emer, wer niner 
guzzes hum Jdnder zer hi cuttle emer. 
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31. Hereso aslummer ler Ariotho ter neggerhu, Ler wond lig + Isgare lig 
ter setterto ler hig er wondouch inder heguddelho, serguddelho berquarler, 
hereso hetennessar ber surstinyer cun. 

32. Al oker bet neggerho, ter ferrerto inder hineggerhu.ler hereso^ 

33. Hereso mutterto ler Capernaum, ser nebberho ber wost er bate, 
tiockho ler heresu, Mindereniu yean ter tallerachchu ber mungard. 

34. Coulu zumerbelhu, ber mungard ter tsallerttalto mane ker couluhu 
tarlack he wonal. 

35. Hereso tackermut tertou tturtou ler asseroulet ter neggerho ler 
heresu, wond bufieit ber won hefellegarlu, hereso ker coulu ber quarler 
he wonal, lola ler coulu. 

36. Hander tamash ascar 'i^lig tuckerbelho, argebber ber marlhu. 
Yeanigzea se tuckerbelho wost higho, ter neggerho ler heresu : - 

37. Yermeroun mertuckerbel hand indeariu tamast ascar tlig ber anne 
sume, r anne tuckerbel. Yermeroun V anne tuckerbel, Y anne hi tuckerbel, 
hereso ser sedded Y anne. 

38. Yohannis mellashho ter negger, Gatou, hieyemer hand ser wouttou 
Satan t gannent ber anter sume, al ter cuttle ler aner '*'anner terguzzesho 
anner ler hereso, inder alcuttle ler anner. 
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39/ Mai Yassus ter negger; Hi't er gto^es hum keryeaivila hscdda sevvi 
zer gebber avieyea negger be sume ane, zer carl mer negger nishta itiat 

ov ane. 

40i Ker hu zer hi tsalli ner mis niner. 

4 1 • Ker zerarlu zer hev kar fingal moi ner setta ov sunie ane, kinder, 
zer heyeatcom ne Christos, ack ane negger he yeatcom, hu hi tiffer 
worrarler. 

42. Wer zer aria zer hev hadda zume er niehta zer armine ov ane, he 
esh le hum hadda muttam ter suckkel ov marger hum wer ter taller 
twergerhu ov el barhe. 

43. Wer enter buddel kar hid kar, quorets hu : hi esh er kar ler anter 
mer artou ov nufs ber ankass, ker enter arlu couletta hid mer ked ler 
gannam ov west el houve zer arlem hi tuffer. 

44. Zer assicar hom zer hi mote, wer el houve zer hi tuffer. 

45. Wer enter iggre kar ter buddel kar, quorets hu : hi esh er kar ler 
artou ankass ov nufs ker enter arlu couletta iggre mer artou twogererhu 
ov wost gannam ov west houve zer arlem hi tuffer* 
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39. Yassus temegger, ' Arteguzzesho, yerhinore hand er wond tarlack- 
negger mer arderergo ber anne sume, ber ticket negger. he souerho caffu ler 
anne. 

40. Hereso al ter talto V anner ker niner hewoiie. 

41 . Yermeroun 1' anter mer set fingal wor mer tutter ber anne sume, eerier 
Cristos wargon berounachchu, ounet anne neggerachchu, hereso hi tuffar 
worrartho. 

42. Yermeroun merasquotter bander year tamash ascarouch zer armine 
ler anne, ber shellal ler hereso bander wofehou ter asser ker ungut thun- 
gutho ter taller ker bar. 

43. Yer anter big ber asquotter t buddelal ler anter, quoretho, he shellal 
ler anter mer gibber ler nufs ber hankas, ker mer hid ler gannan ber oulet 
hi^ wost er sart zer ler arlem hi tiffar t tuffer. 

44. Yean ler til hi motehu, ler sart hi tuffer. 

45. Yer anter igger buddelal ler anter, quoretho, he shellal ler anter 
mergibber ler nufs ber ankas er ker mer gibber ler gannam ber oulet igger 
wost er sart zer ler arlem mer hi won mer tuffer. 
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TIGR^ OF PEARCE. 

» • 

40. Zer assicar horn hi mote, wer el bou^e zer hi tatter. 

47. Wer enter iijie kar Imddel kar, bockcos hu: hi esh er kar mer axtou ov 
wost el negustart Itgare mis h^dd^a ine enter arlu couletta ine mer 
wogerer oy wost gannam houve. 

48. Zer assicar horn hi mote, wer el houve zer hi tuffer. 

49. Ker couln hadda ter chouhu mis houve, wer coulu mistre ter chouhu^ 
mis chou. 

50. Chou subbuck, mai el chou enter tuffer ile ni choii hu ber zear hi 
tuffet hu arder chou ov wost er kar tkume, wer arder armam hadda mis 
hadda t amhadd a. 
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46. Tean ler til hi motehu, ler sart hi tuffer. 

47. Ineho ber buddelho, aswottou : he shellfil ler anter mergibber wost 
ler n^ustart Igzare ler hander ine, ker oulet ine mer gibber wost er 
gannam sart. 

48. Yean ler til hi motehu, ler sart hi tuffer. 

49. Ker coulu hand ter lousehu ber sart, coulu musswort ter loushu 
ber chou. 

50. Chou malcom, enter chou ar tuffer ler chouount mer tuffet ber 
minder ter tuffet achchu amore chou ber wost achchu, amore armam hand 
ler hand. 
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In order to render Mr, Pearce's Versions more intelligible, I hare 
attempted to exhibit Specimens of them in the Ethiopic Character. It 
appears that he has not only deviated widely from analogy in his ortho* 
graphy» but has also made numerous grammatical errors, and violated 
the idiom of the language, in attempting to render ectch word and particle 
in the English Version, from which he translated, by a corresponding 
one in Tigr6 or Amharic. Sometimes also he seems to have forgotten, or to 
have been ignorant of, certain forms or expressions v?hich should have been 
introduced. For instance, in his Amharic Version, there is scarcely a 
copulative or disjunctive particle in the whole chapter, not even the conjunc- 
tion and. Supported by the authority of Abu Rumi, I feel that I may 
make such remarks as these, without incurring the charge of presumption. 
But, at the same time, there is reason to believe that Mr. Pearce has 
accurately expressed the native pronunciation ; and it is possible that, in 
the rapidity of colloquial communication, many of the characteristics of 
particular inflexion may be lost, and so have disappeared also from Mr. 
Pearce's Versions. We know that in Syriac the sound of the vowel which 
distinguishes the third person plural from the third person singular, in the 
preterite of verbs, is lost, even in more solemn and deliberate reading. Yet 
if similar cases were at all of frequent occurrence in Amharic, the 
circumstance would not have escaped the inquisitive and indefatigable 
research of Ludolf. 



TIGRE. 



1. 



(Dih:«4:'J-nir9o:nihq(>:AJ:7if!?CYi:HU/v:/hK:/iiKir9o; 
HnAr : -wiTiP : HAjemioro- : iMi : ^^ : nHjed.5iiiqo : x«i : 

Afloq : nop Jif qo : ©i- Aorm : -J-n : ^sz^uv^ -' : 



3. ©ui^^Rhqp ; tfid^ : Avii : >io^ : 'n««» : n<R" : x&'iR: hp 

., . . , - , ^ , . I. _ f < • • 

7. (Dmn<! : ifije : jj<nH? : itA«i : HWidtf 9" : (b Aje : j?^^ : «",f? 

8. (DfiSrTi^ : Wi.'it : je«i.XBqo ; nH<B : K-tdiP iVrfiA : n 
AX : Prt-h : n4»c : 90111790 : njEltU- : : 

9- (DT^'i't- : a>d^v> : 'aXAA9oa : u- : «ro*a^ir9o : xijj : /sjen 
<. : A-nx : hcxb9o : nc : hXA® aj; : ivnx : 'tiwh : tqxa 

10. (DK-iH-v : •Hf7C : iwiarrt'po'9o : XT* : flip* : /h£ : 9»h : 
ih J? : 901-1' : aq Al- : XAi'iWA : 'nx Aqo* : : 



AMHARICr. 

1. XCi> : t-Tidi ty'hCfiar : xarjl-iXi: Xf3d.^u-: *qhjp: aa: 
H*o9 A : : ^jPrt^<n»- 1 Aqp* : Xii*a : i* ap : i\nwit^ : X'Zh. 
A-niii-c : ««»'p+ : n-j^ A : p<:. : : 

2. ixR-ii-t : 4>T : n-iA : PiVii : ®iij? : oK'iR' : A^cii : P04»^ : 
p-Alft : "OijihCD' : A^ : orrt* : A*5R : d?^ : A9oa : rOJ* : X 
Ci^o)' : 9«A?i : I'ACD-fli : •n^t* : : 

3. A■nIv:'*•n^4>:xj^7:f<p•:X'5Fj?:n<y^■:ATJ^:A<;.•^?:Yl9o 
jf C : n AP^A9o : aD{gi.(i>« : .- 

4. p«ni«iH- : AXcnar : AA^ii : YiooTi. : 3<5- : i^<. : ^Pft-rt : 

5. A'PCrt : «roAn : 1-^24 : APrt-rt : 2* : <roA'a9o : T/hJ : YiiCP : 
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jr : A AAjPfi: : 

6. 7iCi^:i'iftT*:9«^c:««orM::2ifi^:w-M)':: 

7. j2Hic:A%:jj««»fi':xlK:/CAii:Aj2«(ir:A3F^:j?'V>^:«>o 

8. n£m^:iiAP:ntf<.:A1Fj;:(DTj^:AiiAP:PA*n: n<^c:n 

9. XTf:a)dJ?.:wAV>a:xci>:AHWU':x%:Ajj«<.:AAljj: 
0) W : PAPn'^ : nc : Witt : a<d1k- : Aj?- : tiv^-i- : yi«f»1- : 

10, ^:r7c:jPH«:arfif:o'j?.:'WiUB*ar:A1jj':AAlj;-:«ioi^ 
c:«^A*:aotiw:ia<M-:: 
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IN CAPUT NONUM EVANGELn S. IfARCI 



E VERSIONE AMHARICA AB ABU RUMI CONFECTA 

PRAXIS GRAMMATICA. 



1. AiVTOrqo;] Et dixit illis. Radix Bilitera, AA; Dixit. HHD'; (rariu* 
T^PQT; Ludolfo T^l) ^t pronomen affixum 3 pers. plar. quod yocalem 
praecedentem in qaartam ordinem transfert. V; Conjunctio postfixa, Et. 

^. Xdrt^:] Certo. Nom. subst. Fides, Veritas. Ludolfo M^l Hk 
autem adverbialiter ponitur, per ellipsin praepositionis jfi! 

3. X'V^f'i/VU' \ ] Vohis dico. Vox composita ex XAi^lhl AAU" I (Scrip- 
sisset Ludolfus ^Al^^ I KMt% l) Litera autem gutturalis A I iu quarti 
ordinis Tocalem pro more absorbetur, quae cum vocali prscedeote se- 
cundi ordinis, diphthongum efficit : ciim yero U I diphthongi non sit capax, 
in literam cognatam 'i I mutatur, unde ex U*A ^^ 'kl (Affixum '^Vh I 
nunquam ali^ in versione nostra per 'il scribitur.) Deinde XA^HJ-Z 
Vobisj ex 2\A I Ad, Versits, et pronom. affix. 2 pers. plur, ^Xh I com- 
posita est, yocali prsecedente in quartum ordinem ob ftflftvnin translate* 
AAU* : Dixi; a rad. AA I ^t l pers. sing, preeteriti, qus apud Ludolfiim 
in 'i%l terminatur. 

4.^QH.UI] JEHc. Adyerbiumt 'iHTfli: Ludolfo, quem yide, Lexic, Amhar^ 
inyoc. iVill 

5.^4^™^;] Ex iis qui stant. Yil pwepositio prsfixa, Ex. D&ade 
relatiyum P I pro more omittitur, sen potius celeris pronunciationis yitio in 
literam praecedentem absorbetur, et 4^0D«; 3 pers. plur. prset. a tB,d. 
4>od; Stetit. ^: affixum pronominale 3 pers. sing.; sed sflBpissinie 
yerbis in 3 pers. plur. otiose, ut hie, additur ; siye pleonastici, siye eupfao* 
niae grati&. 
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6. flff)i^ l\ Homines. (Latine diceres Quidam.) Pluralis regulariter a noIninc^ 

h(D*! Homo J formatus. 
7* A/Vl] Sunt. 3 pers. plur. praet. ab eadem rad. AA' ^^ qua supra. Ha- 

bet enim significationes diversas duas, I. Dixit. 2* Est. 
8. <pi^^;] Mortem. A nom, subst. ^P^; Mors, fl accusativi nota est. 
9' P^'QJK^^fl^HVfl*!] Q^i ^^on gustabunt. Pl relativum est; qudd verbis 
praefixum 9^1 plerumque adsciscit, et fit P^o^ (Hasce literas Ludolfus pro 
participii praeformativis accepit ; minus accurate). Deinde OQ; pro V^l 
scribitur, qudd particula negativa A I utpote quae litera gutturalis sit, in vo- 
calem quarti ordinis absorbeatur. JE!4^9°iV I 3 pers. plur. fut. a rad. <I>ao 
fll Gustavit: De affixo '^fr; vid. supra, n. 6. 

10. Jvrt^OJ^it I K^4rt I] Donee viderint. Binae ist« particulae, 2irt5l : nempe 
pnecedens, et J^^ii I subsequens, conjunctim pro adverbio Donee usurpan- 
tur. Ad literam, Usque ad horam adventiis^ significare possint, nam Jl^dS^ I 
est a rad. J24rt I Attigit^ Advenit. 2ifift; autem, sequente, ut saepius fit, 
J3 prsformativa 3 pers. fut., earn absorbet, et XflYX- scribitur. £&dem 
formi et hlc occurrit, sed minus regulariter, ante JP; ^ Hoc autem et in aliis 
praefixis, et in lingua etiam ^thiopica accidit. Deinde, ^R; est pro JZAP I 
s- PAB! absorpta pra more litera gutturali, 3 pers. plur. fut. a rad. API 
(Ludolfo /hP :) Vidit. 

] 1 , Ufff^yj^ ; X'^H.A'flllliC t] Regnum Domini. Phrasis et voces mere 
j£thiopica&. 

1 2. ft't'™^^ :] Veniens : ad literam, Cum veniat. rt ; particula praefixa, ejus- 
dem significationis cum jEthiopica Ti^I (vid. Lud. Lex. ^thiop. in voc, 
X?H 0- 'Ih™'^ I est 3 pers. sing. fem. fut. a rad. oo/n ; s. •nt>j^; Venit. 
Obiter autem notandum qudd literae iliCAl et ^l in lingua Amharica •' 
saepissime inter se mutuo convertantur. 

J 3 nr$JE!fii:] Inrpotentia. til praepositio praefixa, Jn. -JJEft. I nomen ^thi- 
opicum, ViSy Robur: item,- Opus stupendumy Miraculum. 

1 4 YlflS'fi^ I ^fV^ I A'S.A i] --E* post sex dies. Notanda vocum cpllocatio^ 
quae talis- e^t, ^ Quim*sex dies-et post. A'i'V I Post ; adverbium est e n 
et-iA-Kvid.Lud.Lex. Amhar. voc^AlO compositum, . et cum particula 
Yl sequente construitur, quae idcirco adjectivo numerali rtJJ"rt^I praefigitur; 
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•t^'JV ; Nom. siibstV ^f ! Dies, coBju]ict}oni& qo; pos^xa, de qua vid. 

n. I* supra. ' ' / 

15. Q)|*JJ;] Assumpsit. ' Ipsa radix. 

16. PiVrt i] Jiaus. Contractu^ ex ^thiopico i?i.pjft»rt I 

17. A^CrtT;] Petrum. Nom. propr. in accusativo ; Tid. n. 8. 
l8-JP04>^Tq°:P-A^rtl9O:] EtJacobum, et Joannem. Nomina propria 

in accusativo^ addita utrique conjunctione 90 ; 
1 9* (DJJ ; ] Versus. Praepositio separabilis, aliquando tamen cum voce se- 
quente coalescens, pi^sesertiro cum- a litera giitturali incipiat. 

20. dSZ'V^ • ] Excelsum. Ludolfi ^flHCV I Longus, ejuisdem est originis. 
2J. 'l*d<d«Vrj Etmontem.' Nom. siibst'. '^d^t Mons^ cum conjunctione 

22. A(D^^(D^ r ] Eduxit eos., Afl)^ i 6st 3 pers. sing, praet. conj. If. a rad. 
(D^l ; s. (D9 ; £^«V. De affixo ^(D- ; vid. num. 1 . 

23. A-HSF^d)*!] Seorsum. YotL -flSP; iSbfoe^, est e nnmero adjectivorum 
quae ^' affixa personalia ad significandas personas requirunt ;" unde dicitur 

•nST^: Tu solus, •n^'cD': nie soius, -nj^por: iiu sou. (Ludoif, 

Gramm. Amhar. Lib« YI. Cap. ii, 3.). Deinde praepositio A I praefixa earn 
vim habere videtur q. d. In locum vbi soli essent. 

24. ^I'ACDflW;] Et traftsformatus est. 3 pers. sing, praet. Conj. III. 
a rad. A(D/Ii I Ludolfo Dissolvit : a qua quidem significatione trans- 

formandi notio facile deducitur. De conjunctione QO \ utpote jam satis 
not&, plura non adjiciemus. 

25. nAjrtrtD'l] J'^ conspeciu eorum. £\l praepositio 6st, /«. S»^l* nom. 
subst. Fades, Conspectus. Y<D* I vocali quarti ordinis praecedente^ affixuiA 
personale et possessivum. (n. 1 •) 

26. ft.4LliW°!] Et vestis efus. Nom. iEthiop. femin. A."flhr Vestis, Vesti- 
tus, cum affixo * u\ ejus. 

27. J^ ; IHT ; ] Ea deveniente alba. jfiSSl (Lud. jSPi/hO nom. adject. Albus, d. 
IHT: est infinitivus participialis, a rad. Iff: (Lud. •^f : et ^f :) Fuit, 
Foetus est. Infinitivus regularis est, ut apud Ludolfum, (Gr. Amh. L. II. 
Cap. xii.21.) ^^\n\ sed forma quam ille recte participialem in aliis .: 
(ionjugationibus app^Uavit, (ib. Cap. xiii. not.^ et Cap. xiv. 4.) est H^l 
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Italice essendos Nunquam autem sine affixo pronomine, quantum obseirayi, 
usurpatur. In 3 pers. sing, habemus \3^l essendo egli, IHTl essendodla, 
ut in hoc loco legitur, ob nomen femininum CL'flft I \ Notandum autem . 
qudd omnes conjugationes et omnia yerbcrum genera infinitivos buos par- 
ticipiales habeant, quod Ludolfus ob librorum Amharicorum inopiam, non 
satis perspexerat 

^8* -fllL^^ I "fltSSSl ^la I ifi^^l ] Mirum in modum augeri pergehat. Phra- 
sis ista, cum prsecedente conjuncta, hunc sensum efficit, Vestis ejus valde 
incandescebat. Ut singula expendamus, iCi^l?t I est 3 pers. sing. fem. preet. 
a rad. ifidl Futi^ cum nomine li-fliil genere concordans. Yerbum 
a>item {fid I sequente (ut h. 1.) subjunctiyo, saepissime usurpatur ad eundem 
modum ac Latine dicitur, ' Factum est ut incandesceret ;' nee tamen eadem 
prorsus significatione, quippe sensum pergendi et continuandi includere 
videtur. Hand absimilis ut usus Arabici Ji. Deinde -OlkCIii; est a 
AAIU: vel AAA I Major fuit, litera /III in CEL: liquescente (vid, Lud. 
Gr. Amh. II. iv. 7.) et ^lul fem. a verbo defective JJftil Dicet, Dicat. 
Jam vero notum est, verba dicendi apud Habessinos singular! plane modo 
cum particulis conjungi, ut TI9°; AAI Dixit ^ St! pro Siluit: 5i9"fl.^ 
AA \ Dixit ^ Nan ; pro, Recusavit : et hujusmodi est phrasis ista, •flA^ I 
^^ I Dicat, Magis; pro, Augeatur^ Vocis autem -fllL^ \ repetitio inten- 
siva est| unde verti, Mirum in modum. 

Omnino haec tota clausula e difficilioribus est. 

ag. iK^K-] Sicut. Adverbium. 

ZO.C\£f^\\ Grando. Nom. subst. Hlc pro iViW. 

31. A^fl,;] Fullo. Ludolfoest ih^fXl Lotor^ sed h\c abolute pro, Lotor 
vestium, Fullo. 

32. POfl^^fti I] /to ^t nonpossit. De praefixo pi^ ; vid. sup, n, 9. Jg^JBt ; 

(quae quidem forma apud Ludolfum non extat) est 3 pers. sing. fiit. vel 
subjunct. a rad. Bilit. JPtil Potuit^ Notandum autem quod relativum P^ 
constructionem h\c habeat peculiarem, et Latine per adverbium vel conjunc- 
tionem, ut videtur, reddendum est. 

33. nqoK'C; Aje :] Super terram. ^SrC\ Terra. Particula i^Jg: cum OI 
composita, pr»positionem efficit. Habemus igitur ai\JB : Super, ut n^i 



APPENDEL 03 

J\I Posty (n. 14); sed substantivum quod a preepositione regitur plerumque 
interponi solet, uthk V^j^Qi (Vid. Lud, Gr. Amh. VI. v. l.). 

34. i^iySZCl : hdR' :] Ut alhamfadat. De WS: vid. sup. n. 27. 
y^CUl 3 pers. sing. ftit. Conj. II. ab A^Cll Fecit j quod in prima con- 
jugatione mihi nondum occurrit. H^^ I Ut, conjunctio, quae verbis post- 
pomtur^ ut et aliae multae particulae quae in ceteris Unguis praponi solent. 
Constructio autem a verbo JB^A.! PosHt, dependet: q.d. Possit utjaciaty 
pro, Possit Jacere. 

35. JiljJCA'l] ^» istum modum. Vox composita ex tki^l Sicut^ et 
'KCtl' I Ilie^ elisa primi ordinis gutturali. H)c autem adverbialiter acci- 
pienda est ; si enim ad nomen fem. lirClhl referendum esset pronomen!, 
scribendum fuisset 5v^jJCrtT : Sicut ilia. 

sO.'tJiS^Al] Apparuit. A rad. 7AAI Detexit. Conj. III. Notandum 
autem quod versus initium asyndeton sit, quae quidem constnictio fre- 
quentis est usfts. 

37. I\7<D* !] Eis. £ praepositione /V I Ad^ et affixo ^F<D* : '(n» 1 .)compositum* 

sa.AlLj^iir] ELias. Nom. propr. 

39. ^<ro-rt. ; D&^ \ ] ^^ cum Mose. OD"fi, ; nomen propr. est, Moses^ Pai- 
ticulapi^: cum ^: construitur, ut l\^\ cum [\\ (n.as.) nomine rtib- 
stantivo interposito, et significat, Unh cum. 

40. je^r2<,90 : jn<. :] Et loquebantur. JKn<, '. 3 pers. plur. fut. a ^Mld I 
Loeutus est ; quod a rad. YIC ! Narravit. Retinet autem formam octavae 
conjugationis jSthiopicae. ifld^l est a rad. ifldl Fuitf de cujue^ conr 
structione vid. n. 28. 

4KYlPJft-rt:lJi5-;3 UnicumJesu. Vid. n. 3JK 

42. od/\a:] Respondit. Ipsa radix. 

43. PiVii^*' *] Ft Jesum. Accusativus a nomine PiVfk \ addita coigune- 
tione qo \ Regitur a verbo sequente A A ! Dixit ^ aUocutus est. 

44. aoqo/hc : U»j2 :] Omagistert croqo/tiC; nom. subst. a rad. «ni/h^j 
». aoU^: Docuit. ITJJ: interjectio appellandi, postposita; Arabicae k 
respondens. Ludolfiis -^^ : scribit et perperam Meus interpretatur. In 
universum autem notandum est, qudd pro Ludolfi "J : et "Tfi ; Abu-Rnmi 
fsre semper U : scrihat» 
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^^•7^^l]Valde^ Adverbium, quod et adjectiy^ ]pro MidtftSf MmIH, ab- 

quando accipitur. 
46. Oiiiiyiqo;] Bonum. Adjectivum. Ludolfa, Pu/cA^r^ Farmosus. 
^7* VXP'rn] ^^t» Verbum anomalumi de quo Ludolf. Gr. Amh. II. xviii. 8; 
AB.H)HIOV\ Bic. Vid. supra, n« 4. 

49. ■£11l4>™'^ I] ^t cansideamw^ -ft ; verbis pr®fixa» plerumque Si siguificat; 
hie autem vim fere eaudem habet, quse plerumque particulis.Ji^JS I praepo- 
sitae, K^J^ I postposite, tribuitur, sciL Ut, Quod. Possit tamen, et hie per 
•Si* verti* Deinde ^^ooip ; est 1 pers. plur. fut. a •fr4>Wi/Ii; Canseditf 
quod tertisB coujugationis e^t. }n prima mihi nondum- oeqipritt 

50. f*fl^V'-^^-] jEt tria tabemacula. . ^muerale ihif^^I apud Ludolfum 
habes, substantivum ^ft I non item. 

5l.!K^l5*:] Exstruamus. I pers*. plun subjipict; a rad., jnuS-I (Ludolfo 
VJ&ml) Laboravitj Labarando cof^edt. pec. JEdificavit. Prima autem per- 
sona pluralis in future, prsesenti, et subjunctive, habet ssepissime duas 
preformativas ^? \ pro sola ? \ ^ Hoc LudolfiBts nondum observaverat. 

51. ICS^ I] Tibi- E praepos. A \ et pronomiii^ p^nsonalr tkirt' \ Tu^ compo- 
^itum. Iiitera autem gutturalis A 1 ^ vocalem loxigam absorpta est 

Ne vero durior videatur talis |^tturalium absorptia^ not^ndum e^t quod 
plerumque non nisi Uteris A I et,Q : . 8«c)dat^ qu® in pronunciatione vim 
cottSdAantium vise habent, Qu6d futem .frequenjtifi\sim^ situstts, id ex eo 

* * • * * • 

oritur, qudd voces plurimsB, iEthiopice per H ; rii I aitt /$ 1 scriptae, ab Abu 
Rumiper Al scribantun 

53. A^^:] Unum. Numerale; Ludolfo /h'lJK' ' 

54. tSf^txJV^ : Al^ : AAlL^rt V : aIJJ- :] E* Mosi mum, et Elim ^n1^. 

Omnia expeditu facilia. * . ' v 

55. PWWi^"!:] <hdd€i diceret. Pro FV^JZAdX"^: iquod ex JEfc: verb? 
defective, Dicot^ dice*, .&c. ft; /|tu;tem in ti\ ob a^xun) iSf^\ Etm, 
traosfertur. . Deinde PVI relativuiQ «fit (n: 9.) et ^C tik>td; acpjasativi, qm^ 
a vwbo yjx\ regit»r. De ?; accusativi verbis postfigca, vid.^ ly»ud» Gr. 
Amh. VI. i. '5. . ' * - . 

56. AI»®*V»5":] HoMrwm teieboit. Verbum JPflH»; ^t 3,p^v8i?g. fot 
a rad. A(D4> I s. Qd)^ : Sdvit, prima radicali absj^rpjba (vi^. ^F^vJA ▼og- 
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U(D4> ;) A I praefixa cum suffixa qo ; conjimctim negativam efl5ciunt(Lud' 
Gr. Amh. V. i. 9.) Denique^'l postfixa conjunctio causalis, iVam. Ali- 
quando etiam copulativa est. 

57. rtA;] Qtiia. Plerumque praepositio est, Propter yh\c rero pro conjunc- 
tione accipi videtur. 

58. ^4*-] M^t^^^f^^^' 3 pers. plur. praet. a rad. ^i^\ (Lud. ^d,V) Metuit/ 

59. j^oofV;] Etnuhes. Nom. subst. j^«ro^; Nuhes. 

60. rtOrCT^CD' : iCiC :] Oltegebat COS. iClC I Irregiilarifer 'pi*b Jfl^: 
Fnity ultima vocali, ut in quotidiana prommtiatione, ita et in ' scriptis]| 
omissa. De constructione verbi JflC I c^na fatiiroi diximus, n. is. jam 
vero notandum qu6d eodem fere modo etiam cum Infinitivo Participiali 

construatur. rtCD'CT^CD'I autem infinitivus participialis est a rad. 

t 

ACD^I, Celavity cum affixo T't'Q)'; Eos. Forma enim hujus infinitivi 
tajisest; afiCDd;, ^(XrC\. a d^ti I ^^ll, a ^^dl j?9"C: (vid. 
Lud. Lex; Amh. voc. TT^ro^;) etinaliisconjugationibus praefiguntur Kterae 
characteristics, ut a 't^'ti:* 't-^^'il, ab Ah*^^*^:* Ah«I>J^qo: 
Cum ^ero uunquam sine affixo proiiominali occurfat, ssepius adverbii per- 
sonalis formam induit, qualem exposuit Ludolfus, Gr. Amh, I J. xvi. Omnino 
forihani ejus ei constructionem nondum satis mihi perspexisse videor. 

61 . ^Q^ao^qo ; ] JSi enube. H\ I prapositio praefixa^^o;.. gl^u^i vid.sub n.59. 

62. j^V^^l] Sonitus. Nom. subst. JBthiopicum. 

63. J^^;] Venit. Ipsa radix. 

64.'K^RVl] Ij^ f^^^ fnoduM. Adverbium : Ludolfo 5^^J2^ I quern yidej 
L«x. Amh. in voc. 

65. ilJbL I] Dicens. Est. pro fiJBIk. I ad literj^m, Cum diceret. Accurate re- 
£^Hdet jEthiopico 2\% ; JE-HA.: De verbo JgAI autem vid/fl. 28. 55 j 
el.depraefixa it; n,'i2. j ; ' -: 

66. JSUlj Hie. Prohomen. demonstrlitivum, Ludolfo JE'ft I . > 
De sequente voce jar: £i^, vid. n. 47. 

ey.i^VHDjfOJr :] Quem ami. De pqo ; relative vid, n. ^. Keinde, jCDJJ:., 
'estpro2i®J^; 2i8exti ordinis pro more elisa, ^t JE? I in J2 ILo^ ^fllXum 
(D^l translate, ut in n. 55. XCDJf'; autem: est f -pera. sing. .fut. .tr rad* 

K 
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®J?£- 'An'Mvit. (Lud. Gn Amh. IL xi.) Pronomen (Sr\ post relativum 
pleonastice ponitur, ut et in caeteris Unguis Orientalibus. 

66. Ck£l] Filius mens. Noroen Cij^I Filius, aflbca 'e' quinti ordinis, qu« 
pronomen possessivum est, Meus. 

69. ^00-^ ;] Audite eum. 2 pers. plur. imperat. a rad. ffoq i Audiit ; cum 
affixo ^ \ quod Ludolfiis neutram esse dixit, sed masculinum etiam est, et, 
prsecedente vocali ordinis quarti, femininum. 

70. Jf'Tjrt'90 :] Et repenih. Ex errore aut corraptione pro Jj^^TJ^V^r 

Adverbium a rad. gn/n ; s. jjf7^ : Turhatusfvit. 

71.H^<D';] Circumcirca. Adverb, a rad. H^I Circumquaque ivity Obambu- 
lavit. Adverbia autem saepe adsciscunt in fine vocalem * u,' aut literam 
Of I Vocalem * u' observaverat Ludolfus (Gr. Amh. V. i. 10.) 

72. AB I] Respexerunt. 3 pers. plur, praet. a rad. AP I (Lud. /hP I) Vidit. 

73. ^fPP I A'VBQ^ I] Et neminem viderunt. Pronomen OQl : Quis^ facit in 
accusativo ^fi I Gum qo ; suffixa significat, Quiltbetf Aliquis. Deinde 

AIBV*'- est pro ACkABV^: Nan viderunt. Negativa All 9^: 

ejusdem form® est ac A V^ I n. 56. et AB I sub numero proxime pr»- 

cedente expositum videas. Gonstructio autem talis, Quendibet nan vide^^ 
runty pro, Neminem viderunt^ in linguis Orientalibus satis nota est • 

74. YlPj!i-ft : Yl-flSPCD* ; rt^CI^ Nisi Jesum saliJtm. Nomina PiVJlI ^ 
•fiyd)* \ (»• 1 6. 23 .) jam nota sunt. A^C I adverbialiter usurpatur, plerum- 
que cum pr»positione ¥1 \ Gonstructio autem et significatio ejus exemplis 
melius patebit. Matth. xi. 27. '' £t nemo novit Filium ^[lA-fl : A^C I 
nisi uwus Pater. ^^ Ita h.l. *< Neminem vid»unt YlPiVfl I A4^C • ^i^i unum 
Jesum ;" et "fl^PCD* I Salitm, non pleonasticum est, sed Separatum^ Sine co- 
mittUUy significat. Denique, quando duo aut plura nomina substantiva jn 
appositione occurrunt, aut substantivum cum adjectivo aut pronomine rela- 
tiTo concordante ; si uni e substantivis prsfigatur pnepositio, ea plerumqu^ 
cum ceteris substantiyis, ac^ectiYis aut rdativis repetitur : unde in hoc loco 
Yl PiVil I Hi "flSHD* I Exempla passim occurrunt. 

75.Yic«^=f<ir':pd.: Und cum ittis. inc«i=par: est pro HXiiO^var: 

eKsA X: TaO'vfiD'l autem, (Ludolfo TiC^vTl) pronomen personate 
8 plur. Ilb\ De Vt — -; J^l vid. n. 39. 
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76* Yl*t'<Sid> !] De monte. Nomen *t*iS-d- 1 Mons, pnefixa Yl I pnepos. 

77. rt.(DCJ?. I] Cum descenderent. Pro hJECDCJ?.: 3 pe"- phir. ftit. a Tad. 
<D<K : Deseendit. De ft praefixa, vid. n. 12. 

78. "5ClAYlA'P<D"r] PrtBcish vetuit eos. Ipsa radix IQAYlAI cam affixa 
5|HD":(n.i.) 

70. A'^HflO : XTKJEISr?^, :] Ut nemtnt dieerent, A I Praepositio prefixa, L»- 
tinorum Dativam exprimens^ De pronomine OQl ; sequente fonna n^^ 
tiva, vid. n. 73. Deinde habemus X1J?JE5^<, ! pro 5vTKAjE^<, I 
ubiX^X; est conjunctio, Ut: AH negativa: et JZ5^4,: 3 pers. plur. fut^ 
a 'MT?^ ; Locutus est ; de quo n. 40. 

80. J?B^^;] Quod viderant. Pro PAB^^I ubi P 'i: est pronomen ro- 

lativum in accusativo : AB • ab AP I Vidit, (ut n. 1 0.) et ^ I affixum pro- 
nominale pleonasticum, de quo n. 5. 

8r. Prtfl)* ; AjJ*-] Hominis Filius. P; genitiyi nota est ; fiiSf"\ nom. subst. 
Homo. Ckj^I vid. sub n. 68. 

82. Y1™•T^^ -] ^ unortuis. H\ \ prepositio jam nota : oo^^ ; Pkiralis 
JSthiopicus, a 00^ ; Mortuus. 

83. XrtYXJWIJS*^^:] -Dowec surrexeiit. ^flff: 'Surrexit. C6nj. III. a 
rad. f(Jf ; Sustulit. Caetera vide sub n. 10. 

84.f2£^'iV^l] Et verJmm ejus. fl&^\ Verbum; Substantiyum forms 
foemininae a ¥1Q\ id. quod a rad. ¥2 CI Narravit. Vocalis * u^ pror 
nomen affixum, JB/W ; et^^I nota accusativi, quae affixis postponi solet. 
(Lud. Gr. Amh. VI. iii. 13.) 

85*,JPTIT''l';] Tenuerunt illud. JPH-I est a radice cujus forma Ambartca 
mihi nondum saj^s comperta est ; sed sine dubio ab ^thiopico K'iH I 
(Prehendit) desumpta. Deinde affixum foemininum ' M ' ad 17^"^ I refe- 

> 

rendum est. Affigendi ratio eadem ac in lingua iEthiopica, de qiia Lu- 
dolfiis Gr. iEth: I. ix. Canoii X\ ' * 

86. tijso^^jso^ ;] Bum dubitarent (IMntantes). De rt I et m : praefixis vid. 
n, 12. 77. Radix Ludolfo est od^od^; Examinavit. Forma oDi^^od^: 
sen potius 't^ooi^ooi^ * forsan Conjug. octavae ^thiopum respondet. 

87« V^Jl^Q I] Quidnam. Ita passim apud nos^m scribitur, sed vid. Ludolf; 

Lex. Amh. invoc. J^C-' ' -' 
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88. ODjoj-iJ- ;] Resurgere. Jnfinitivus regularis nominascens a'JhflH l (n.B3.) 
Vid. Lud. Gr/Amh. II. xiv. 

89. XIJEUV ; jXA::] Et in hunc modum dicentes. Vid. n. 64. 65. 

90- (SiP^f^ ;] Interrogaverunt eum. A rad. fliP^^ I Qtuesivity Interrogavit ; 
cum ^; affixo. 

91- AVI ;] Quare: ut apud Lud. Lex. Amh. in voc. qo^ ; sub oq^ ; 

92. ^/\/V I] Dicunt. 3 plur.praes. averbo defectivo Jgft. ; Dicat; de quo n.28. 55. 

9^^Kd!^:]Scnbie. Pluralis a nomine K^l Scriba, a rad. >U5.; Scrtpsit, 
^thiopice Alh^ I ut et apud Lud. in Lex. Amh. 

91. Art4^JK*V ■] P^i^^* -A.d literam, Pneveniente ipso. Est enim infinitivus 
participialis Gonjugationis IV. (vid. n. 60.) 8^ rad. 4>J20d; Pracessit; et 
Yocalis septimi ordinis (in qp I) affixum est ^thiopicum 3 pers. sing. In 
lingua autem Amharica nonnisi cum infinitivis hujusmodi occurrit: alias 

usurpatur Q)' ; vel 'I* I 
95. JSOoaiti ;] Venit. 3 pers. sing, praes. a rad. ooa\ ; Venit, quod et oo>j^ : 

unde mox in eadem forma P'^KIS. I scribitur. 
96- iKCft^ ;] ^^fe- Pronomen personale. 
97 ' lil] Aulem. Particula advereativa. 

98. <ro/\rt : A/V^ND'V :] Respondit et dixit iis. Vid. supra, n. 1. 42. 

99. U-jf 19° '.] ^t omne. Accusativus ab Wt^l Omnis ; Ludolfo -i^/V '. et 

100. y^^^til] In rectum restituit. 3 pers. sing, praes. ab h^H'. quod in 
Conj. II. est. Qusedam enim verba secundse Conj. longam vocalem in 
secunda aut tertia radicali adsciscunt. Formam autem radicis nondum 
definire possum, sen sit <I>J I 4>Ji I seu <I»5' ; • 

101. XlJJ^'l'JiAVI] Et quemadmodum scriptum est. li'JjJI vid. in n. 35. 
"l-iidL: est praeteritum Conj. III. a rad. HA.'. Scripsit; dequa n. 93. 

102. fiflO'IlJ?"'.] ^« Filio Hominis. Est pro nPrtCD'Ift)?". elisa, ut 
videtur, p : ut in n. 6. Deinde jQI est praepositip, In, De. Caetera videas 

inn. 81. 
i03. aaxi&.:} Afiictumem. Vid. Ludolf. Lex. Amh. et ^thiop. in voc. 
Nota autem qnod omissa sit 1 : accusativi, quod quidein sapiiis fit tam m 
Amharicis quam in ^thiopicis nominibus. Ludolf. Gi*. Amh. VI. 1. 5. 
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104. Ttd^H^CltL :] Qudd sustenturus sit. Tvlj? > Conjunctio, JB4>n4i I' 3 sing, 
fut. a 't'c|>nA : Accepit, Conj. III. a rad 4>nA ;i 

105. XIJZ 5*^9" r] Et V^ spemendus sit. .Eodem prorsus modo resolven- 
dum, quo proxime praecedens. Rad. ^<1> \ Sprevit. 

Vocem sequentem 2\JS["^I vid. sub n. 45. 

1 06. nC ; "Ti :] Sed. Nomen f2C I J^es, peculiari modo cum particula Ti": 
(n. 97.) componitur. .Aitibae ^mul particiilam adversativam, Sed^ e^-^ 
ciunt. At J7C I "Ti I in clausulae initio usurpatur : *21 1 ^verbis postponitur. 
XA^f^AlM vid. sub n. 3. 

107. ^/t^;] Omnino. Infiuitivus participialis adverbiascens (n. 60.) aflSxo 
* o ' ( n. 94.) a rad. ^A*''' I Perfecity q. d. Per/iciente eo, hinc Perfecthy 
omnino. 

108. ooirn;] Venit. Ipsa radix. 

1 09. P(DJ2J?,^^9^ lU^/V ;] Et omne quod (quacumque) voluerimt. P- ^;: 

estrelativum in accusativo^ ut in n. 80* fl)JJJJ,; a rad. Q)jjjj; Fo/«tV, 
Amavit. ■'I'laffixum 3 pers. abundans, de quo n. 5. U*ArI Omne, utm 
n.99. 

1 10. 'KRChnfY' ;] Fecerunt in eum. De verbo AJ^^T? I in n. 34. diximus. nffl 
autcm compositum est e preepositione A I -'», et affixo ^ I JEum. Praepo- 
sitiones enim cum affixis personalibus junctim verbis annectuntur. 

111. h ACiV :] De eo. Pro ft A 1 2iClV I (n. 96.) 
Voces proxime sequentes jam expositae sunt. 

1 J 2. JJ4^ I aDHao-£;-f:qo ;] Et discipulos ejus^ J^^ ■ contractum est e jj^^ I 

Parvus; et oonoo-^;^; Plur. ^th. Psahni. Ad literam ergo est, 

** Pueri Psalmorumj hinc, Discipuli, quia pueri Habessini a Psalmis Da- 

vidis initium legendi et discendi faciunt." Lud. 

113. AP;] Vidit. Ipsa radix. Lud. ihP; ut supra diximus. 

114. ni+CJP^<D': Circumeos. Adverbium hW^JP I Circumquaque, est a ra<J; 
H^I Circum ivit, Obambulavit. Cum praepos. Xll compositum est, ut 
f|-j^A I (n. 14.) et alia., Deinde ^(S^l affipnim, de quo saepius diximus. 

115. /UtlVjZ^^®'-] Intcrrogantes eos. Ad literam: 2>iiiii interrogarent eos. 
Pro rt^£IiJE^T^<I>' I a rad. ffiP^Pl Interrogavity Qu(esivit. De rtl pr«- 
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fixa, vid. n. 12. 77* et de ratione affigendi in fine pronomen, n. 85 ; et ibi 
citatum Ludolfum. , 

1 1 6. PHJP'l : 2HiV^ ;] St illo tempore. Formam pronominis PHJP^ I nondiim 

certo definire possum, habet aUtem praefixam, ut videtur, p : genitivi. De* 

inde 2Hi I nomen iEthiopicum, Tempos. 
i i7. QR^ ; 2Hi r] dim videbant eum. Ad literam. In tempore quo eum videbant; 

de qua forma Ludoifiis, Gr. Amh. VI: v. i . QR^ : autem pro flAR^ I 

et AR*: ab AP: Fu?i*,affixo^: 

1 1 8. Jjnm- :] Commoti sunt. Rad. ^thiop. JJOA." A! in m: miitato 
(n. iti.) 

1 1 9- (DJSClW :] JEt eum versus. E (DJjJ : praepps. ^t pronomine T^CXt^ : 

120. ^^i<D':] Festinantes. Infinitivus participialis a ^/Sm Festinavit. No- 
tandum autem, qu6d hujusmodi infinitivus, ut in 3 pers. singulari (n. qaX 
ita etinplurali, peculiare affixum habeat; sell. <!>•:, vocali prsecedente in 
primiun ordinem translate: fit enim A/f^^\ Festinans ille : A/t^HSf^l 
Festinantes Hit. 

121. dl>J?. :] Iverunt. A rad. OhR I (Ludolfo TflJ? .') Ivit, 
l22.'nTV?tV^:] Ft^alutaverunteum. t^TFl significat, Sahitavit, et de 

pluribus, In uMum convenerunt. Haec verba, A75T I in secunda conju- 
gatione, 'tlTF I in terti^ forms rarioris sunt, ut notavit Ludolfus. Con- 
ferri tamen possiat A4>^f : (n. lOO) et witiilia; 

123. ^M/V^U- :] Qweritis. 2 pers. plur. pras. a defectivo ii: Voluit, quod 
apud Ludolflim reperias; • • 

124. YlC-^¥®-ri Fx iUis. Pro HXtiOli^iD^: ut n. 75. 

125. ^/hTirMP:] Ftepopulo. ihT+n: nom. -Ethiop. Populus. Notan* 
dum autem affixum ' u,' quod aliquando pronominale est, ut supra n. 84. 
hie autem, ut et passim, nominibus otiose adjungitnr, ut ^ : verbis (n* 5.) 
In sequente Alj?. I Unus, simile prorsui^ habes exemplum« 

126. (DJJ^-f:] Adie. Pro (DJ?". Al-t-: 

127. A™"^!/^;] Adduxi eum. l pers. sing. prat, (scripsisset Ludolfus 
Aoo/Ti-^ :) ab JMoani ; Adduxit, Conj. II. a rad. m3a\ ; Venit. 

128. aCft^P^:] Ft in eo. Pro flXClVflo; 
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1 29. P09P6r2C I] Q^i »<wi loquitur : scil. Mutus. P«I : pro pqo A I ut in n. 9* 
Delude negativum per A; solum, sine 90^ postfixo exprimitur, quod et 
alias ssepe fit De ipso autem yerbo y^Cl non dubito quin per ^rrorem 
scriptum sit pro JSfflC I quae forma in simili locutione infira adhibetur. 
Occurrit etiam supra, n. 79. 

1 dp. ;)i1 :] Daemon. Nomen JBthiopicum. 

131. AAfl^I] Est in eo. A^I Aflixum, vid. supra n. 1 10. Hie autem pleo- 
nastic^ yenit, quia jam dictum est AOV I 

] 32. ^TTQ)* Z Vhtt • ti£lji^ X\ Ubicunque invenerit earn. Ad literam : Ex omni 
loco in quo invenerit eum. i!|^^I Xocuj^ est a rad. jfuS^^^ Mensus est, 
Deinde ^TTWrl est pro YlATTCD'I verbum autem KTTl Invenit, 
secundse Conjugationis est. In prima mihi nondum occurrit. 

Ii3. Ji^t\<Pll^ I] AUidit eum. 3 pers. sing. prss. a niA I Projedt, Ludolfi 
paradigmati quidem non prorsus congruens. Pronomen ai]^tem (D* I Eum^ 
non ctffixum est, sed ante literam formativam insertum^ quod pi praesente 
fieri solet. (Vid. Lud. 6r. Amh. VI. iii. 5.) 

134. y&^iSkVbJf^ I Et/acit eum jactare pedes. 3 pers. sing, praes. inserto <|>*; 
ut in numero prascedente. Radix autem ^/II I s. C2A I est Calcitravitj 
Concukavity undeConj.II. A£«7ili: formaa Gonj. X. ^thiopicae Ah't*^* 
1A I quod ** de vexatione quadam Diabolica accipitur." Lud. Lex. JBthiop. 
in Yoc. In Gra^o est d^gi^th ^t in loco parallelo Luc. ix. 39. a^(tgoi(rcru 
fd4T» d^ov. 

iSS.'^CiV'ST'I] Et dentes ejus. Accusativus cum affixo a ^Ci^I DenSj 

Denies. 
136* JS4.0ELA^ :] Frendere/acit. 3 pers. sing, praes. ab h^^JOOL I Conj. II. arad. 

^QL I Contrivity Moluit. De longa vocali in secunda Gonj. vid. n. 100. 
187. Rd^V^ •] Et exaruit. Ipsa radix. 
]88»J?^I fni|.|iiii-£^*ti)qD;] Et diseipulos tuos. Utinn. 112. sed additur 

affixum fi : TuuSy quod ob Tl \ accusatiyi in Ti : transfertnr. Ista autem 

mutatio saepenumerd negligitur. 
189. All'i^P®' ;] I>i^ eis. , 2iAlh I i pers. sing, praet ab AA ; Dixit. 

Forma quidem r^^laris esset AAU*! sed hoc et in aliis quibusdam 

▼erbis Ha yariattur* De mutatione U-I in "JS^l ut affixum recipiat, 

▼id. n. 3« 
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UO.JPCD/Ib^rH^J^:] Ui ejicerent eum. yn 
AtDTi: Conj. II. a rad. (D^^l s. <D9 : Exiit 
posita, Ut. 

)4I.A&5'ftfl"9«:] Et non potueruHt. AA 

posterior qo; Conjunctio, £/. DeindeJ'/V: 

142. hdAj-i/v^:] Responditei. oo/vft; jpga ra, 
6jusdem formaB cum fl^l In eum. n. 131. 

1 43. X'Vl'^ ;] Vos. Pronomen personate, quod e 

144. 3?i\pOi:] Incredula. Ad literam, Qua non 
nbi p ', relativum est. Aft. I negativum (omissa 
radix, Credidit, 

145. H<;:] Generatio. Ab ^thiopico HCOl Sem 

146. 5irtYi:<"»^:] Qumndiu? Ad literam, Usque 

147. 'Q'V^^ 13^'] C^n" cumvohig (Apudvos). 

148. Tii^^J-ftU*'] Maneo. 1 sing, praes. a rad. ^^ 

149. A?l*fl * ™Trt I] -4«' quamdiu. Vid. supra 
1*1 : postfixa aliqiiando senaura particulae j 
quo.que significationes habeat. 

1 50. XPi*Q™l^F''t/VU- '.] Sustineo vos. 1 sing, pr 
Sttstinuit, Conj. III. a rad. flYl""*: quse in ha 
-^thiop. fff\°°: Tulit, Portavit. 

\b\.Q>^S.'J\ Adme. ProCD^lM: ubi (D£: pri 
nien personate, Ego. Cum prispositioDibus 1 
non affixa, usurpantur, quoties integra vocabul 

1 52. Afl^'/t^ '.] Adducite eum. 2 pers. plur, impel 
Cdnj. II. a rad. oo>t : Venit. 

153. (DJ?ClV9°;] Etad eum. E (Dg: etpronomi 

154. A<!*iiiV^;] Adduxerunt eum. In Conj. If.- 
quavit. 

155. QPfl)*?? ■.^^•*J -^' ''""* videbai eum. Pro / 
tionp n — — ; 2Hi' verbo interposito, viS. n. I 
ipsa radix,- cum affixo O*; 

156. PHJ^^;2H.(D'^:] ^o i^mpw* (TuMc;. i 

n. 1 1 6. diximus. H\c vero cum nomen ^HflJ"^ I 
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finale etiam in pronomine eundem xjajsum denotat. Deinde ad nOmen ^H. : 
affixum est <D-: otiosum, ut alias ' u' (n. 125.); cum Tocalis longa in H: 
aliam vocalem ' u ' non admittat. 

157. ^llAOr :] AJUsit eum. Vid. sub n. 133. 

158. Ky^'il^'^ R^iitis vicibu$ divexans, Verbum A^7in: supra babes, 
n. 134. Particula autem /i.P : (XP: Ludolfo, quem vide) earn fere vim 
habet, quam in vertendo expressi. Verbis in pneterito pi^figitur, sensus 
autem Latine commodius per participium exhibetur. 

Pfcf.: Vid. n. 130, 12*. 

150. ©U4*:] Cecidit. Ipsa radix. 

i6o!Ad<i,i5"5''°"-W?^*^J?°°^:] ^ «»P»' 4P«»«««» emittere. hCA,^: 
(Ludolfo idid4. •) 'SlpwwMt, e§t in accusativo, cum otiosa * u.' J2jJ<j^^ \ 
3 sing. fut. a rad. JJ«5.4»: (Ar.t>io) Effitdit. j?OD^: (Lud. Tnni<i::) 
Ccepit. Ipsa radix. Constructio futuii aut subjunctivi pro Latinorum 
infinitivo post S^'^d I ^^ ^^^ ejusmodi verba, e dialectis cognatis nota est. 

1 61 . hfl^'VF* I] -^' patrem ejus. Nomen AQ '. Pater, cum affixis poscit 
^l epentheticum, unde AQ* I , et ^ I accusatiyi nota est. Notandum 
autem, qudd et AQ^ I absolutum reperi. 

16a. ^Wiy!M A^'^I^VCI] -A V^ tempore f Ad literam, A quot annis 
incipiendo? Ita semper exprimitur Amharice phrasis Latina, Inde a, 

scil. per J\ I^VCI ^^1 J^Vi^l &c. prout res poscit. Ut mox, 

^rh^^* : j?9"C : ^t*^ « pueritia ejus. Jam vero Yi: praepositio est, 
Ab, Ex: iii^: interrogativum, Quot? Quantum i A^o^l ^««m, Ludolfo 
accuratius €^00^; quae forma est ^thiopica. Denique ^VH^ I est infi- 
nitivus participialis cum affixo 3 pers. sing, (n.60.94.) a rad. ^oa^ I Incepit. 

163. ATTOr:] Veitit in eum. Verbum ATT : Invenit, supra babes, n. 132. 

164. £^:] Hoc. Pronomen, quod et ^^: scribitur, unde supra, solita 
mutatione, ^U I n* 6fi« 

165. Yl/h^f + : j?"P»C:] ^^^ « pueritia ejus. Nomen ih9lJ^ : Pueritia, 
eat ab Iti^l Infans. Caetera vide sub n. 162. 

1 66. -nH- : 2H.9° i] ^^ multoties. •CIH- : est pro ^thiopico 41IW : Multus : 
2H. : Tempus, ut in n. 1 16. etiam pro Latino Vices ponitur. 

I. 
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167. (DJ^ri^O JWi^nMi. Prapofifio (DJ?: ant nonuK JBtUopico 'K^rtl 
Ignis. 

f^\ii<D^: vid. n. J 33. 157- 

1 68. a>*^9^ :] Et aquam. Nomen (D*^ : Afua, cum conjmict qo ; 

169. A,7A<DT3 l^' inierfieeret eum. Fro HJKlAOr: ubi HI est conjimctio 
ioseparabilis, Ut: et radix 7AI (qnod et7^|\I) Interfecit. 
nC:7^:vid.inn.l06. 

170. jb3pilu:x?jj:o1f;] ^sv /;o^«Kfe e^i *tw. jBPa: in foturo a i-gpft: 

Possihile fuit, Conj. III. a J'AI Potuit (n. 141). ^j: affixum 2 personflB, 
quod magis regulariter "ft ; scribitur. XTR - ^fi • s. ^i^JJlf? I (LodoMe 
XHJ^'^'^I) conjunctio postpositiva, iSi. Notandmn antem qudd vox 
postmor \fTk\ iDterdmn pa personas variatar^ quasi v^bum esset; ok 
mox, T&lfJ? I IT"!!! I in 2 pens, unde suspicor earn pro \fi \ Futt^ poni ; ut 
SAC - Pi'o ifid I (n. 60). Proinde dicendum est conjunctionem XTj? • 
com verbo \fil compontam peculiarem yim habere, Sij q. d. Si sit 
ut . 

l71.XCKJr] Adjuvanos. Imperativns a ^ : Adjuvit, cum affixo f: No$. 
litera X I autem in hac radice aliquando preefixa reperitur, ut TmCS^ T 
AuxUiumj apud Ludolfum in Lex. Amh. 

1 11. 5lHJlL J V ;] Et miserere nostri. Imperafivus a rad. AHf : (Lud. ihm I) 
Cantristatus est. tiil Nobis^ affixum cum praepositione compositum, ^I in 
f ; mutati ob sequentem 9> ; Notandmn autem qndd cum affixis primae et 
secunds persona scribatur prspositio |l I pro A I # ut Cifi : §ii I non /Vtl I 
/VH : quoties verbo conjunctim affiguntur. Ita quoque -fl I pro A I 

l73.'W«^;il5K*'-] ^teredos. ^t'X^^'i 2 pers. sing. fut. a :t4nj{ ; Conj. III. 
(A absorptA) a rad. A™^J I Credidit. H^J^ : Conjunctio postposita, Ut. 

174. ^'Ml : 2i% ; IfTO :] Si possis. '^^|L : 2 pers. sing, subjunct. a JPA I 
Potuit. De XTj^ I IfTU I ^d. n. ] 70. Notanda autem in hac clausula 
Terborum inversio, Credos ut possis si: pro. Si possis credere. 

175. JESPAfti i] Possibile est. 3 pers. sing. prss. a ^l^A I de quo sub n. 170. 

176. A^^dl'™'!;] Ei qui credat. Pro APfl^JKI'*'^; Vid. n. 9. 55. Verbum 
autem est jM^lDf ; de quo n. 173. 

PHJPl;2H.q^: vid. n. U6. 15& 
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177- P>»^ I] jExdamaint. Ipsa radix. 

178. P-niirfTOr:] Pum. Nomea -nA-ftff : P««-, pmfijdLf: genttivi. Dc 

otiosa (D*; final! yid. n. 156. 

De noBUBe AO^I vM. n. i6l. 
179. /iJPA^^flt] Fletum ciens. AA^ftl Plafucit, est in ConJ. II. a rad. 

A^A I qv» mibi aotidam occtutit. Vim aut^ra patficulae AJP I j ab^ ex* 

posiHinuSy n. 15B. 
l80.2j-:irjE:] O IMmiMf 1:M<L«h!. 33-.) est pfToprie ^ fenwli henim 

coiopellaKti&" Lad- U!^Z Tid. sub tt. 44. 

181. A4^AU-:] 'CircMfo. i pers. sing, prtes. a rad. A^^ft CtedidU. Est 

prol?kA1I»tAU-; 

182. pyj2o»ptr5;^^qp;] Fwfet ^neie ftrHg^uonnvi. VJP»9^^: Nomm 
JSthiopicnm, Fide^. YucaliB autem quinti oidi&is affixa ^NronottUeii €st, 
ilfewy ilf4?a ; et P I praefixa, nota genitivi. 1 1 autem aocosativi ad nomen 
J^Vi9i ; peitinet, sed AotaaduiBy q«dd c«m iMNn^i in accasatho geoitiviun 
habeat prsecedentem, traiu^rtur ^l accHsativi et in fine genitivi affigitur« 
Simile quid et in verbis contingit, de quo Xiudolfas, Or. AiBh. YI. i. 0. 
J^^V ; autem est a rad. JJlQ^o \ Lassus, Debilis/uiL 

183. TilHO*!] A^va eunu Iinp«i«tivus est, ut videtor; sed quanam sit 
radicis forma, dubito. Non memini me eam alibi legisse. Forsan ab 
iEthiopico THO I Ministravit. 

184. prip^1;<M£Xiyp: £l<MMm«moMci«rnfm. «ia£^^: est ab jSidiwpico 
I-iWDA: Conj. VIIL arad.^qf/t: Currere, Amh. QAl ». Clii; Ch^ 
currit. Habet autem ibrmam infiaitivi Tegolaiifi,. pisefixa ^sn \ De loci con- 
8b«ctio>e ^de n. 182. 

185. AjZ'i'!] Cumvideret: s. Vtdente eo. Est infinitivus participiafis a rad. 
AP : Vidit, earn afixo teifi» personie (n. 94). Hugos infinitin ^Mtma it 
Biliteris talis est; ut AJK*: ab AP I , A^Mr I a fUIl : , «0'f^: a OBtfi^. 

186. CYl'Jfb^I^l'J;] Impurum danumem. -CSflPjft-5; Aiscngativus a ^SWSlI 
affixa ''fi' <»tio8a, «it in a. las. Sabstantivinn autem 1747* ABn iidbet 
7' accftsfiAm, farsaa «t -vitetar litevanm «imil«im concwsus. 
Sequentia expeditu prraorpta snst : 4e F^S^lKL \ ^« •• I'SQ* 

1 87* S!!M>C^ :] ^ ^^^- J?^C: ^vnTm, adjectnnam. 
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188. AHTUHJ:] Jvieo te. l pers. sing. prat. arad. AHH: Jussit. U I (quad 

et *^ :) affixum secundae personse singularis. 
180. Xi:] ^gO' Pronomen personale. 

1 90. ^(D'H : K?J^ :] ^t exeas. t(D^ I 2 pers. ging. ftit. a rad. (Drtl : s. d)9 1 
Exiit. H^J^: subn. 140. habes. 

191. IJ'jaoU?'' I A^^Q^ l] Ei rnrsus in earn ne ingrediaris. JJ^QO '. adver- 
bium affixa personalia admittens, de quibus vid; n. 60. in fine, et ibi citatum 
Ludolfum. Hie vero cum verbum in secunda persona sit, affixum UI se- 
cundae item persons, additur. Deinde 1*°2Q I 2 pers. sing. subj. arad. 71; 
Intravit: A I conjunctio prohibendi, Ne: et ^I pronomen affixum, Ewm. 

1 92. 5i1f JJ '• •P't'V I \Si l] Et «"«' **^* ?»* mortuus est. Rad. <|D^ '. Mor- 
tuus est. Nihil praterea notandum, nisi relativi P: omissio; de qua n. 5. 

193. XK"?: rtP^:] Mtdti homines. Adverbium "hj^ I (n. 45.) h\c adjec- 
tivi vim habere videtur. 

194. "hMXtt '. R'dft l] J^onec dicerent, i. e. Usque adeo ut dicerent. Est pro 

xri5i^/v:j?"^rt: J)e 'hfi'H—: srdft : yi^- n. w. ytt: piur. a 

defectivo ^«i : Dicat (n. 55.) 
dL/t^P: vid. n. 107. 

195. f^P,f :] Manum ejus. Nomen TU^ I (^thiop. 'KR' I) Manus, cum affixo, 
et in casu accusativo. 

JPHdr: vid. n. 85. 
106 ArtJW®^ • 'l*fWi**l] Et levavit eum, et surrexit. Utrumque verbum 

a rad. JW : (n. 83.) prius in Conj. IV. posterius in Conj. II. 

\gi ' I\rfV^\\ Et damum. Nomen -Ethiopicum H^ : 2>omt». 

198. n7a : 2H. :] Cum intrAsset. De fl : 2rt I n. 1 1 7. 7a : Intramt. 

Ipsa radix. 

j;4>:aD|fiD-£;ii: vid. n. 112. /V«n5»<D': vid. n.23. fllP^*^: vid. 

n.90. /Vqn^: vid. n. 91. 

199. 7i?l] ^o*- Pronomen personale. 

200. ht^bAV* :] Non potuimus. l pers. plur. pwet a rad. JFA : Potuit, cum 

negativo All ^9" : (^- 73) ^ : autem in f ; mutatur ob sequentem V»: 

ut n. 1 72. Talis autem mutatio non ubique observatur. 

30l.5i5"(Drtl<D':injJ":] ^t edueeremus eum. 2iff(Drti: est 1 pers. plur. 
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■fat. ab A0^: Coig. II. a rad. (DHi: Eanit. De pwefonnativa 2v : in I 

plar. vid. n. 51. 

W2.'K'iK!0:yii<Sf:W°JSl;:'] Genus quod est kujumodi. "KfRif'. vid. 

n. 64. H""^ : Nomen ^thiop. Familia. ytifD* I est pro PAAO' : 

ubi p : rdatirum, Quod; AlV : Rad* ^* (P^' 7-), et (D". affixum otiosum, 

ut ali^ t' '. (a. 5). 
103. AJ^ft?":] A^iw/w/es*. A qo; n^jativumefficiunt. DeindeTerbum 

iSPft I supra babes, n. 170. 
004. flAl^t^ I ni<9° I n<I»C :] ^*^ predhu et jefunio soldm. Nomina 
^thiopica Al^^ I Preces, et S<V ', Jgunium, utraque prapositionem A : 
habent prsfixam. ^l autem conjunctio est qu» plerumque ad connec- 
tenda duo Tocabula ejusdem form® inservit, et priori ex iis afSgitur. De 

n*C : vid. n. 74. 
205. ^IHJ'V :] Bt inde. E Yl*. pnepositione, Ex, et HJP : B\e. 
Vi6. CntK.'MV I KtV4,l\ Et per GalUaam transierunt. 7ft.'V: nom. propr. 

GalihBa. AA«5. 1 Radix est (Ludolfo -JAdL Traauiit, 
'uyj. oq'^qo ; yqf^ ', \KlS: \ AllCDKE^ •] ^^ neatinem scire voluit. Ad li- 

teram, AJiquis ut sciret turn voluit. Vocum autem resolutio fecilis erit, col- 

iatis quee sub n. 56. 73. dicta sunt. 
208. ArtH-O^* :] Doeens, s. Docendo. Infinitivus participialis cum. affixo 

3 pers. (n. 60. 9*4.) ab AftlHD* '» J>ocuit, Conj. IV. a rad. K(D^ I (Lnd- 

Q<D4»0 Scivit. 
10g.'atL*f^(D':ifiC^:'] ^<w» dicebat iis. •fMlT^CD': videtur esse in- 
finitivus participialis, sed minus regulariter, a QAl Dixit (Lud. 

nUA :) cum affixo 3 pers. plur. (n. l .) De voce {AC 1 et eju& construc- 

tione, vid. n. 60. Deinde f : conjunctio postposita, ad finem clausula?, sig- 

nificat. Nam, Quoniam. Ali^ copulativa est, ut n. 204. 

PA<D' : ftU" : vid' sub n. 81. 
2lO.JEtV>\A.:] Tradetur. 3 pers. sing, prses. Conj. III. a Aili : 1>«<'»^ Tem- 

poris isti«sj>r<p««»#t« vim nondum satis accurate definire possum. De eo 

plenius dicetur sub n. 282. infra. 
2U. AAOr : XK" '.] ^« hominis nuanttn. Pro APrtOT : KK" '»P' genitivi pro 

more elisa, ut in relativo etiam accidit. (n. 5. 102.) 
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212. ^itftxV* I] Et aceidtnt emu. 3 pws.. plnr. pne«. insearto fiMiwiDae ^ : 
a rad. 7A ! (quae mox l^tS. I scribitur) Occidit, NotandHm autem, qudd 
tortiapenona pltiraJis in furaesenti, qaoties pronomkia inserta recipk, vocar 
lem soamfinalem 'u' rgicit a fonaativ& A.; in uUimain xadicalem ; unde 
a J27<ViV : fonnator JTZAiCMl I . non J23 A:^/^ : 

213. nfiill'?' :] /« *«r/w. j^ni-? : Ordinalls a fihl* : 2V««. 

214. JEtH? I f7C^] -B<M^ verhtm. ^'{ffi I accusativus peculiari modo fbrmatas 
a pronomine JZU I s. JT^ I -Btc. Delude nomea j^C, I accusatiTi aotun 
noa habet, de qua ooaissione vid. n. 103. 

215. AAii'l*¥A^:] Aim mteOeaserunt. AA. 0°: a^gatiTum efficiuat. 

Deinde T«-bum Atf^l^AI & AArt'^A : quaitse €onj«^;ati(Hus iboaaai 
Jiabet, sed ongo ^qs vihi noiulum coraperta est. 

216. ^Ok^'IrV : H^J^ : dL<. :] ^t eum interrogare timuenmt. Ad Utoran, 
J?t timuerunt ut mm mterrogarmt. Verbonun resolutto &icilis; radices 
9niem£RP^let^Ji.: sufoa babes, a. ^ sa. 

2]7-^i¥<I?(f9D:] Capbarmeum. NomeaiocL 

318. i!iA :] Dwn esset. Pro AAA : S«d. AA I i?«<> i^M'. 

'ilQ- W^X\ Qudd. ProBMneii intoTOgatiniin. 

220. n^rtfl" : JXllS-^U' :] Disputahatis. :^Aft■: 2 pens. plar. fiit. A akaoipti, 

a md. Afia: <Lad. liiAn:) CogitavU. iCki^H'l 2plHr.pnEt. a 

f fid I ^i^^(<^ de capiM constractione vid. n. 2S. 40. 

aai. jnL"'T?JK' •] ■'»«'»«• n: in. odTIJK'I nomen ^thiop. a rad. flJJ : 
Per^rinatvu eat. 

322. XCiVC AC^^lf"'] in'^ twMne<!yi«05. Est peculiaris cimstractio prono- 
ainis XCiV I i?2e, qood quasi per personas Tariaitiijr. Dicitur enim 'h£!fSh I 
t^Cfffif''. Ater voswutifmu : TuOfflQCfrWD'l Inter temet^s. 

223. TP'flA' :] Tacuerunt. Pro "WPlAit: ex ioteijectione TWO; et rad. 
AA Z Dixit, compositum. De hac phrasi autem ^fid. n. 38. 

224. J5Ar : {flCf :] A«« Joquebtmiur. JZA-: pUur. « .Bfi^ : Dww* ; (a. Ofl.) 
fflC I pi'o fn<^' pileramqne ponitiE, sed hk, nt videtHr, fro .iCk^I aaia 
ali^ constructio sub n. 28. 40. 220. exposita, non constat 

235. ^C«Vfar : ^1: JEMlflMl :] Otasnam «v ak$ mafT €stet. jBnA>^>IA • 
3 pers. sing. pres. a rad. HAlIi : s. OAA : M^mrfui. 
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Verbnm proxime sequens «l*^^oO|ii: Cmaeditf yid. in n. 49. 
226.hW6.:ihiVfrS:^ JDuodedm. Scribit Lodolfos Ol^^ : «^A ^; I>eiiicte 

*} I nota accusativi est, et ^ u' otiotBa, vk n. 1^5. 
^^7* Kf&^Of' r} AppeOavit eoi. Ipsa radix^ cum affixo YQ)* : 

228. nq'^QD ; £|^(Dj^ ;] Si quis cupiat. oq"!: Qmi>, qo; habet postfiniD 

iihi AUfuis sigmficat, nt in n. 73« dictum. Deinde n,(DJ^ I est pro 

■njEOJK* I 3 SMig- ftit- ^ ra<l« <DJJJK • Amavit, Cupiit. De -ft T pr»fixo 
Tid. n. 4$. 

229. fUS.!- : S\fi : tfl^ :] Ut sit prior. nAft : in frante, i. e. Prior, a 
nomine jSlthiopico A^l Fades. JZXfil 3 pers. sii^. fut, ut mox JSjyjl 
3 fflng. 8ubjunct.| arad. Iff: JPutl. (Lud^t^f :) 

ttlf-/V: ft'i'V : Pm* omiie#. "^Hd. n. 99. 14. 

230. trtiM i] FatamJhs. Nomen substantivnm. 

23 1 • iki9? V I] Et infantem. Nomen ^thiopicum. 

232. CDflJJf !] Cqnt et . Ipsa radix, cum conjunctione ff 1 de qua in n. 204. 

233. ft^'Q'Tl'V^IHD':] In medio eonnn. i^"TllL: (quod et «lo"»iYlll !) est ex 
iEthiop. ipX^flL : Medium. 

234. A^^^^HSr :] Staimit eum. Conj. IL a rad. 4><n : Stetit. 

235. n-n-ftisT* ; AKCMP l] ^^ ^tmcm nmm vmposuH eum. Nomen ^•fl'l* ; 
SinuSf ut yidetur, alibi nondum occurrit. Verbum AJZCl • Fecitf (n. 34.) 
aliquando sensum habet ponendiy stutuendi : q. d. Fecit Mt ilKc essei^ pro, 
SUc posuit. 

236. P^^^fUlV I] Quicunque reeipiat. De forma po^, : yid. n» 9. 55. et de 
varbo ^^(ilx, I n. 104.' 9); affixa relativo P ; sensum indefinitum tribuere 
videtur, ut Latinum -cunque. Sic et in OQ1E9V I n. 228.J 

237.^£iMiSJ I ih^V^l'] Ex hisce infantibtts. Pronomen est XAKW* -Bfi\ 

isti^ e formis ^thiopica et Amharica compoaitum. iti^^^ \ plurale SAm- 

picum, a nomine fti^lEl n. 231. 

AIJJ.'J : Uwum. Vid. n« 125. in fine* 
238. Afl^:] In mrnime mm>. ti^l Nomen, cum pr»po8« ft! et affixo 1 pen. 

Mox cum affixo 2 pers. ftflVKJI 

JiXVP I yid* 8ub n. 107* 
239« "K^OAII:] Reeqiitme. (n. Id40 '^l affixum Teibale t pers. ang. 
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240. Xil r] Me. Accusativns pronominis T\S, ; Ego. 

24l.PAYl^:X"JJ^:] Sed eum qui mint me. iV Yl I (Lud. AAYll) Misiti 

ipsa radix. X*^^ I conjunctio postposita, Sed. 

"^Art/V* : vid. n. 42. i lo. XlJEU .' n. 64* fija \ n. 65. ™jqoihC : 

wje: n.44. 

242. APJ ;] Vidimus, i pers. plur. praet. a rad. API FiV&V. Apnd Ludolfum 
forma est AP^ I 

243. AJK^ff'!''? ;] DiBmones. Pluralis ^thiop. cum "J ; accusativi a i1JE^"l I 

244. iXJPd)^ r] JSjicientem (citm ejiceret). JP(D^ T 3 pers. sing. fiit. ab 
AG>^: Ejecit. Conj.II. aa)n\: Exiit. Deinde A.: profi! scriptum 
^t, ob sequentem P I ut sub n. 10. exponitiur, ubi YX> P^*^ ^ I babemus. 

245. paq^^-l»/\f ;] Qtei nan sequitur nos. POQ: vid. sub n. Q. Verbum 
est 't*Yl't*AI Secutus est. Deinde H affixum i pers. plur. quod mox Til 
scribitur in voce AjZYl'l^AlEV^r I Ubi nota etiam quod negativum per 
A-- — V I expressum sit, hk aut«n per A I solam. f coigunctio illativa est. 
Nam, ut supra, n. 20Q. 

246. YlAYlAif <D* l] Prohihuimus eum. 1 pers. plur. praet. cum affixo, et mox 
A^YlA^d/V^ I Ne prohibeatis eum^ 2 plur. subj. cum negat. et affix, a 
rad. ^AYIA I Prohibuitf Prtecish vetuit. 

247. PQ'^V I PAQ^? I] -2Vam nemo est. Hsc duo vocabula, ciim inter se con- 
nexa sint, conjunximus^ quamvis in contextjls serie, quae pauUo intricata 
est, separentur. PA I verbum defectivum cum postfixo negativo QO I signi- 
ficat, Non est : (iEthiop. AAP I) cui additur ^l conjunctio. De pronomine 
^"^V : jam dictum sub n. 73* 228. 

'^JZA I ^id. sub n. 13. 

248. XPAlS-!] In fMiendo. A^I JP<^if, ipsa radix, (n. 5 1 .) De particula 
5iP: vid. n. 158. 

P^?7CI Q^ ioquatur. Conf. n. 129. 
149. fli :] ^» ^M' P^^ (iTsil Pronomen Xi I habes sub n. 240. 
250. Yl^ l] Malum. Adjectivum substantive acceptum. 

a51.nAl*t-:P"ljefW:U-/V: YlAW-I^l^-rKD^:] Namis in vos qui nam 

insurrexerit, una cum vobis est. Sensu loci ita exposito, yerborum resolutio 
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facilis erit, collatis nn. 143. 9. 83, 39. AT. Tantam notandum qudd con- 
junctio NammfiM clausulae reperiatur, per ^\ expressa, 

252. /CT :] Poculum. Ex iEthiopico /tTO I 
CD^ : vid. sub n. 1 68. 

253. JPfll^^U" 3 Qui vohis potum dederit. Verbum Afll/R; Potum dedity 
est in Conj. II. a rad. fll/Il I (nescio an fll^I) Bibit. Habet autem prae- 
fixum relativum P I et affixum personale 2 pltir. 

254. A^Crt-frt.'X'5^ir^!>;] Quia Chiisto sitis ; i.e. Quia ad Christum 
pertineatis. Conjunctio jfiTjK ■ v^rbo U*} ; Fuity praefixa, plerumque sig- 
nificat Si (n. j 70.) ; Mc vero, Quia, Qudd. If ff^U" \ est 2 pers. plur. prset. 

Tifsri-t : X^^l^u-; vid. n. 2, 3. 

255. TIKD' I] Mercedem ejus. Nomen subst. Tpl cum affixo QT I quod in locum 
yocalis ^ u ' succedit, ob longam vocalem praecedentem. 

256. 2i3FJ?je/II4, ;] Qudd nan perdei. 2il^ : est pro conjunctione 5^% • 
elisa A • negativa. (n. 79.) Deinde verbum (H^ I Ludolfo impersonale est 
et neutrum, Periit, sed interdum in sensu activo usurpari videtur, pro 
^misitj Perdiditf unde evadet in Cpnj. III. 'fCti^l Periit. Sed haec 
certiiis aliquando, ut spero, cognoscemus. 

257. ^ft"0jJ9O;] Etquiahnegarefecerit. Ail^UJ: Conj. IV. a rad. "Oj;; 
(^tbiop. 51/h^ :) Negavit; pec. Abnegavit^fidem CAristianam. 
Ki^ : vid. n. 53. 1 25. Y1/VH.U : ih W^ : n. 237- Hi I n. 249, 

258. ^""f-^^F;] JSos qui credunt. p; relativum est, f: nota accusativi; rad. 
A™*f 1 Credidit; (n. 173.) ^l autem affixum otiosum, ut in n. 5. 

259. f^ATCL l] Melius est ei. 3 pers. sing, prees. inserto pronomine Qp I 
(n. 133.) a verbo defectivo ■!; 1. Voluitj Petiit. 2. Impersonaliter, Pr€e- 
Stat J Expedit. 

260. P<D^V^ I RTt^y I] Moke lapidem. Nomina duo substantiva, quorum 
prius in genitivo. 

261. aT?* :] In coUo ejus. Ex ATW^ I (Lud. ihTl* I) CoUum. 

262. AJ^C)«] Jniponensy s, Imponendo. Infinitivus participiaUs a verbo Conj. 
II- KRCl \ Fecit, Posuit. (vid. n. 235. 60.) 

263. (DJJ ; QihC I] -'^ wwf^^^ Q/hC \ nom. subst. JBthiopice etiam et Arabice 
nsitatum* 

M 
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264. n.<DJI?J^:] Si projectus sit. De praefixo -Q: vid. 11.49. Radix est 
(DJJ<!> : Cecidity Projectus est. 

265. !hj^"tl9°:] JEt manus tva. NomenTiJ^; vid. sub n. 195. Pro affixo "til 
scribuntur *^ I et 4J I sed omnia ejusdem sunt origiois. "Yi I primi ordinis 
ante particulas postfixas plerumque invenitur. 

266. •fl:^rt^U :] Si offendat te. Radix ^thiopica est rtfti'l-: Aherravit; 
etinConj. IV. A^lh*!*! Seduxit^ Scandalizavit : unde forma Amharica 
Art'l' I et in 3 pers. sing. foem. fat. ;lYl^ I 

267. 4^4^^ r] Excide earn. Imperativus cum affixo 3 pers. sing. foem. a rad* 

^cai : (Lud. ^cA :) secuit. 

268. .pi fiC^Af I] Nam melius est tibi. Resolutionem videas sub n. 259, no- 
tando pronomen Mc secundae personae esse, et additam esse conjunctionem 
1 1 Caeterum infixa in praesente ultimam radicalem ali^ in primum, ut in 
114259, ali^ in sextum ordinem transferunt. De his regulam generalem 
trader e adhuc non possum us. 

269. hiSifDft' I] Vitam. Nomen ^thiopicum. 

270. -n^WQ :] Si{y. Ut) ingrediaris (n.49). 2 pers. sing, fut a rad. 7Q I Intravit.- 

27 1 . ^f^l'h^l] Cum una manu. Pro flA'JjC - 2ij^ I Voces jam satis notae. 
272.lhii^l'h$t'li-CVl] dim sint tibi dues marine. f-CUI est Infinitivus 

Participialis a rad. ^C,\ Mansit, Fuit: cum pronomine UI affixo. Sed 
cum hujusmodi infinitivus per personas varietur, (n. 27.) in hoc loco ter- 
minatio pluralis esse debet, vel, si singularis, certe fceminina, ut ad "XJ** 2 
referatur, unde haberemus i^M3 \ P^o UZK3 1 Mihi autem videtur, termi- 
nationem tertiae pers. sing, masculinae, cixm frequentioris sit usiis, ita inva- 
luisse, ut sgepe pro fceminina et pro aliis personis, quasi invariabilis esset, 
scribatur, Id in voce JJ*3VI observavi. Legitur enim JJ°!2™ir Ego. 
etiamS;79oyi Tuetiam^,ettammahhi'hV3P:K^^P: Etegoetiam^ 
X'V^Pl'qo : JJ^qp : Et vos etiam — . 

H\c autem corrigendus est error qui sub n. 60. irrepsit. Dicendum est 
formam infinitivi participialis in loco isto.esse HfStCl in 3 pers. Deinde, 
vocalis * o ' in QX* J resolvitur, ut vocalem quarti ordinis recipiat ob affixum 
^P(D* : Bos (n. 1.), de qua re^olutione vid. n. 85. Dubito an unquam invenia- 

tur T^O)' : pro ^iSr\ absolute^ id est, ubi (D*; ad litteras praBcedentes non 
pertineat. 



APPENDIX. ^3 

273. lyiV^l] Gehenna. Nomeiji iEthiopiQum, e Graeco. 

274. il^itbjj':] Quam ui eas. 511 conjunctio prsefixa. .Rad« dhRl Ivit. 
Notandum aj^tem AT jQl Yll praepositiones esse; liT "fl; ?ll coiyunc- 
tiones. Hse igitur verbis praefiguntur ; illae, nominibus. Excepto casu sub 
ti. 172. membrato. 

275. (DJJP9ni4,: X*^*^ :] /» ignem qui non extinguitur. Est pro (DRP^ffi^ I 
elisa P: ut in n. 5* C^etera jam nota subt Hh^l Extinctus est, ipsa 
radix. Mox occurrit divisim, (DJ? 1 *'9flUi.<D' T ubi etiam O*: otiosuiD: 
additur, ut in n. 202. 

276. •I'ArlPoqjEVl':] Vermis qui non moritur. ^Is^l est Ludolfi^ftO: 
Vermis, omissa gutturali et addito *u' otioso. Deinde JBV^i a rad. 
VP'V I Martuus est. Sensus autem hujusmodi esse debet, UM vermis non 
moritur, vel, Cujus vermis non moritur, pro, Vermis qui &c. Similem rda- 
tivi usum babes in n. 32. 

Idem in clausula sequente, X'^'fe V I P™1^/IU|, I notandum* 

277. 'K'^CtlflO:] Etpes tuus. Nom. JEthiop. 'KlCl Pes. Vid, etiam p. 265. 
Yocabula quae sequuntur supra petantur, n, 265 276. 

278. A"Jl':Ayai^:U-KJ:] Tu dim claudus sis. A'POfil Ludolfo est 
ihTQf» ; Claudus. IHX) I Infinitivus participialis cum affixo 2 pers. sing, 
a rad. Ifi I Fuit (vid. n. 27). 

279. '^JKTSlV ;] Et oculus tuus. Nom. -^thiop. ^SCi\ Oculus. 

280. AQf^^ :] Evelle earn. Imperativus ab ACD^l : Conj. II. a rad. (Dm J 
Exiit, addito affixo 3 pers. sing. foem. quod ad nomen fo&m. CljrjEJ^ : refertur. 
OD^^pur-l. ; X^HA-flllU; : vid. n. 11. 

28 1 . Ai^'ll' ;] Inigne. Vxo Oi^^^l quod ex X*^^ I Ignis, n. 167. 

282. JBmi5,mft.;] Salitur. 3 pers. sing, praes. a n\,AJSil s. 'trf^^CIil (con- 
jugationum enim formis et significationes in hoc verbo nondum certo de- 
finire potui) Sale conditus est. Tempud quod a Ludolfo '^ Praesens" appel- 
latur, per praesens Latinum reddidi. De usu ejus certas tradere regulas 
nondum possum, sed plane Aoristus est, et quod dixit Ludollfus de Contin- 
gente JBthiopico, de Praesente etiam et Futuro Amharico merito dici 
possit : ^* Propterea nos tempus illud, quia per se neque praBsens neque' 
futurum est, Contingens vocavimus ; quippe contingere potest, ut sensu 
poscente alterutrum esse possit ac debeat." 
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183. oo^^(j^i-^ ;] Et sacrificium. Nom. iEthiop. a UJS20 1 Sacrificare. 
2B4. AQLQ^;] In sale. Nomen OLiD*; Sal, ab ^thiopico /^(D*: idem. 
285.JB'^AA.l] Salitur. 3 pers. sing. pras. a «^/V; ut videtur,, quae tameu 

radix mihi ignota est, nisi forsan cum AAA \ Exaruitj cognationem habeat* 

™'«l'OV' : VSt : vid. n. 46. 47. 

286. POQJP^IJ.'P : YllTJ ;] Ciim insipidum devenerit. Ad literam, Cum deve^ 
nerit quad nan salitum est. De P<i9 1 vid. n. g. Deinde Jf^^/P I 
formam habet futuri Conj. II. a ^^lA^CIil de quo sub n. 282. Yll con- 
junctio praefixa est, Cttniy pastquaniy de qua Ludolfiis V. iii. 4. A )1 ! 
(n. 274) fonna et significatione differt. Notandum autem quod participia 
passiva Amharice ope relativi plerumque exprimantur, ut P'l'Q^!^ I Qui 
benedictus est, pro Benedictus : P^'lJJ^ I Quod vinctum est, pro Vinctum : 
et pariter, paqjpn\^^ : pro Insipidum, q. d. Insalitum. 

287. A VI I] ^^ quo ? i. e. Quonam modo ? Quonam instrumento ? Talem usum 
praepositionis fi' jam vidimus inn. 281. 284. 

288. 1'KD'Jlt'^U" I] Vosmetipsos. A rtO)' ; Homo, formatur nomeu rtflW^ I 
Humanitas, Humana natura, Humana substantia. Cum affixis peculiari 
modo usurpatur, dicitur enim, jfiQ>^{^*Ti I Suhstantiam tuam, pro Teipsum ; 
AGH^rt'CD' I Suhstantiam eorum, pro Seipsos ; unde et hk rt<D^:HPlJ" I 
Suhstantiam vestram, pro Vosmetipsos. 

Constructio autem vocum jflflW J"^IJ" I ODi(D* I JSXhl I obscurior est. 
Ad literam significant, Vosmetipsos sal sit. Equidem crediderim praeposi- 

tionem A I omissam esse^ et legendum, nA(D^ilt*^U* I In vobismetipsis. 
Pronomina hujusmodi in casu nominativo adhuc non reperi; plerumque 
reciproca sunt. 

TiCfp : nc^^u-VJ : vid. n. 222. 

289. AAA V ; •l'ff^4, 1] In pace coUoquamini. rtA V I Nom. ^thiop. Pax. 
^T2^ I 2 pers. plur. Imperat. a 'trT2d I Collocutus est. (n. 40). 
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ERRATA. 

The very near resemblance which some of the Ethiopic Characters bear to each 
other has caused the occurrence of most of the following typographical errors. 
It ts hoped that they unll be found generally unimportant. 



Page IS, line 20, for TJJ«ro*f '. 

14, 4, Yi-iv : 



Id, 

19, 
20, 



22, 
23, 



S7, 
42, 



26, 
6, 
8, 
9, 

27, 

7, 

14, 

6, 

1, 

4, 

16, 

28, 

1, 

18, 
25, 
18, 
17, 



46. 
57, 
64, 
68, 
71, 
75, 
79, 

84, 19, 
18, note, S, 

25, line S, after dR-A/f I 
— 18, for 'Om 

85, 24, seems 
66, 20| 25, soli^ 
76, 11, Conj. II. 



A-n:: 

A%: 
AQo/v^i : 

qoX'nA: 

and which 



read 4>JJIID- jf ; 

W-A-: 
A-n: 

AqoA5i: 

AXhflV<i,4°rt : 

Xaa.i*09ot: 

"9XY1 A : 
nor Jit^u- : 

and respecting which 

<idd (so Ludolf writes the word.) 
read iBvri 

seem 

solum 

Conj. III. 
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m' 




/f^t/ 



^/^4^^.^. -^^ ' r li^ 



^ 



<-\ 
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